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Thank you for buying your new Remington® product. Please read these
instructions carefully and keep them safe. Remove all packaging before use.

WARNING: This appliance is hot. Keep out of reach of children at all times.

IMPORTANT SAFEGUARDS

« This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
(leaning and user maintenance shall not be done by children unless they are
older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach of
children under 8 years.

& Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels
containing water.

« When the appliance is used in a bathroom, unplug it after use since the
proximity of water presents a hazard even when the appliance is switched off.

- For additional protection, the installation of a residual current device (RCD)
having a rated residual operating current not exceeding 30 mA s advisable
in the electrical dircuit supplying the bathroom™

* Currently, the fitting in a bathroom of an electrical socket suitable or capable of
operating the appliance is not permitted in the UK (see BS7671).

« Ifthe supply cord of this unit becomes damaged, discontinue use immediately
and return the appliance to your nearest authorised Remington® service
dealer for repair or replacement in order to avoid a hazard.

Always ensure the voltage to be used corresponds to the voltage stated on the unit
before plugging the appliance into the mains socket.

Do not allow any part of the appliance touch the face, neck or scalp.

Keep the power plug and cord away from heated surfaces.

Do not leave the appliance unattended while plugged in.

Do not place the appliance on any soft furnishings.

Do not use attachments other than those we supply.
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+ Do not set the appliance down while still on.

+ Do not twist or kink the cable, or wrap it round the appliance.

+ Do not use the appliance if it is damaged or malfunctions.

+ Do not wrap the cord around the unit. Check the cord regularly for any sign damage.
+  This appliance is not intended for commercial or salon use.

+  Letthe appliance cool down before cleaning and storing away.

PARTS

1. 25/38mm barrel 5. -Temperature control
2. Tongclip 6. On/off button &

3. Digital display 7. Cool tip

4. +Temperature control 8. Swivel cord

ADJUSTING THE BARREL

The barrel can be adjusted to 25 mm or 38 mm. To adjust, twist the cool tip to decrease (fig.
A) orincrease (fig. B) as required. The 25 mm setting creates tight curls, the 38 mm setting
creates looser curls. When first heating, set the barrel to 25 mm for best results.

INSTRUCTIONS FOR USE

« Before use, ensure the hair is clean, dry and tangle-free.

+  Forextra protection use a heat protection spray.

+  Hairsprays contain flammable material - do not use while using this product.

+ Section the hair prior to styling. Style the lower layers first.

1. When the styler is plugged in but not turned on a lock symbol will show in the display
window indicating the styler is in standby mode 3.

2. Press the on/off button to switch on.

3. Select the desired temperature.

4. Toadjust the temperature use the +/- temperature controls on the side of the product.
“+'increases the temperature -’ decreases the temperature.

Temperature Hair type
150°C-160°C Thin/fine, damaged or bleached hair
160°C - 180°C Normal, healthy hair
180°C - 200°C Thick, very curly and difficult to style hair
5. The selected temperature will flash continuously until the desired temperature is
reached.

Note: For the best results, set the barrel size to 25mm and allow to heat for 2 minutes at
the selected temperature. Adjust the barrel size as required before styling.
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6. Working on one section at a time, open the tong clip, place a section of hair in between
the tong clip and barrel and release the clip at the end of the hair.

Note: For best results, ensure the ends of the hair are under the clip. If they aren’t,
gently glide the styler down the hair until you can no longer see the ends.

Wait about 10 seconds for the curl to form.

Unwind the hair and release the curl.

Repeat this around the head to create as many curls as desired.

0. After use, press and hold the on/off button to turn off then unplug the appliance.

= ©® N

Temperature Lock Function
To activate, press and hold "~ for 2 seconds. The {3 symbol will appear and all the keys will be
locked. To deactivate press the - for 2 seconds.

Temperature Boost Function

Automatically sets the highest temperature. Hold the +' button for 2 seconds and the
temperature will boost to 200°C.

CLEANING AND MAINTENANCE

+ Unplug the appliance and allow to cool.
+ Wipe all the surfaces with a damp cloth.
« Don't use harsh or abrasive cleaning agents or solvents.

RECYCLING

To avoid environmental and health problems due to hazardous
E Ef substances, appliances and rechargeable and non-rechargeable
batteries marked with one of these symbols must not be disposed of
mmm  ith unsorted municipal waste. Always dispose of electrical and
electronic products and, where applicable, rechargeable and

non-rechargeable batteries, at an appropriate official recycling/
collection point.
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Vielen Dank, dass Sie sich fir den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden haben.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie auf.
Entfernen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch vollsténdig.

ACHTUNG: Das Gerét wird heif3. Halten Sie es stets auBBer Reichweite von Kindern.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

« Dieses Gerdt ist fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen die
Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die
damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder diirfen nicht mit dem
Gerdt spielen. Reiniqung und Pflege diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt
werden, es sei denn sie sind dlter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt.
Bewahren Sie das Gerdt und das Kabel aulSer Reichweite von Kindern unter 8
Jahren auf.

& Verwenden Sie das Gerét nicht in der Nahe einer Badewanne, einem Behilter
oder anderen GefdlSen, die Wasser enthalten.

« Wenn Sie das Gerét im Badezimmer verwenden, ziehen Sie den Netzstecker
nach dem Gebrauch, da Wasser in der Nahe auch bei ausgeschaltetem Gerdt
eine Gefahr darstellt.

« Als zusdtzliche Schutzmalnahme sollten Sie in den Stromkreislaufim
Badezimmer eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsdifferenzstrom nicht tiber 30mA einbauen. Fragen Sie einen
Flektriker um Rat.

« Istdas Stromkabel beschddigt, verwenden Sie das Gerdt auf keinen Fall mehr
und geben Sie es bei einem autorisierten Remington® Servicehdndler in Ihrer
Ndhe zur Reparatur oder zum Umtausch ab, um eine Gefahrdung zu
vermeiden.
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Vergewissern Sie sich, dass die verwendete Spannung immer mit der Spannung des
Geréts (ibereinstimmt, bevor Sie es mit dem Stromkreislauf verbinden.

Achten Sie darauf, dass kein Bestandteil des Gerdts mit dem Gesicht, dem Nacken oder
der Kopfhaut in Beriihrung kommt.

Bringen Sie den Netzstecker und das Netzkabel nicht mit beheizten Oberfléchen in Beriihrung,
Lassen Sie das angeschlossene Gerdt auf keinen Fall unbeaufsichtigt.

Legen Sie das Gerdt nur auf einer hitzebestéandigen Oberfléche ab.

Legen Sie das Gerét nicht auf weiche Mobel.

Verwenden Sie nur das von uns zur Verfligung gestellte Zubehor.

Legen Sie das Gerét nicht ab, solange es eingeschaltet ist.

Achten Sie darauf, dass Sie das Kabel nicht knicken oder verdrehen. Wickeln Sie es auch
nicht um das Gerét.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es beschadigt ist oder nicht richtig funktioniert.
Wickeln Sie das Kabel nicht um das Gerat. Uberpriifen Sie das Kabel regelmaBig auf
Schéden.

Dieses Gerét ist nicht fiir die gewerbliche Nutzung geeignet.

Lassen Sie das Gerdt vor dem Reinigen und Verstauen vollstdndig abkihlen.

HAUPTMERKMALE

1. 25/38 mm Lockenstab 5. -Temperaturregler
2. Clip 6. Ein-/Ausschalter O
3. Digitales Display 7. Kihle Spitze

4. +Temperaturregler 8. Kabeldrehgelenk

EINSTELLEN DES LOCKENSTABS

Der Lockenstab kann auf einen Durchmesser von 25 mm oder 38 mm eingestellt werden.
Drehen Sie die kiihle Spitze, um ihn je nach Bedarf zu verkleinern (Abb. A) oder zu
vergroBern (Abb. B). Mit 25 mm kreieren Sie kleine, definiertere Locken, mit 38 mm grof3e,
weichere Locken. Fiir optimale Ergebnisse stellen Sie den Lockenstab beim erstmaligen
Aufheizen auf 25 mm ein.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Achten Sie vor dem Gebrauch darauf, dass das Haar sauber, trocken und nicht
verheddert ist.
Verwenden Sie fiir den zusatzlichen Schutz Ihres Haares ein Hitzeschutzspray.

Haarsprays enthalten entziindliche Stoffe - verwenden Sie kein Haarspray, wéhrend das

Gerat in Betrieb ist.
Teilen Sie das Haar vor dem Stylen ab. Stylen Sie zuerst die untenliegenden Stréhnen.
Ist der Styler an das Stromnetz angeschlossen, aber nicht eingeschaltet, erscheint auf
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dem Display ein Schloss-Symbol, der Styler befindet sich dann im Standby-Modus &.

2. Driicken Sie den Ein-/Ausschalter, um das Gerét einzuschalten.

3. Stellen Sie die gewlinschte Temperatur.

4. Sie konnen die Temperatureinstellungen mit Hilfe der +/- Regler an der Seite des Geréts
anpassen. Mit '+’ erhéhen Sie die Temperatur, mit ' reduzieren Sie sie.

Temperatur Haartyp

150°C-160°C Diinnes/feines, strapaziertes oder aufgehelltes Haar.
160°C - 180°C Normales, gesundes Haar.

180°C - 200°C Kréftiges, sehr lockiges und schwer zu béndigendes Haar.

5. Die Anzeige mit der gewdhlten Temperatur blinkt bis die gewiinschte Temperatur
erreicht ist.
Hinweis: Fr optimale Ergebnisse stellen Sie den Lockenstab zundchst auf 25 mm ein
und lassen Sie ihn 2 Minuten lang mit der gewéhlten Temperatur aufheizen. Vor dem
Stylen kdnnen Sie die Einstellung nach Bedarf anpassen.

6. Offnen Sie den Clip, legen Sie eine Haarpartie zwischen Clip und Lockenstab. Offnen Sie
am Ende des Stylingvorgangs den Clip, um die Haare zu I6sen.
Hinweis: Fiir optimale Ergebnisse vergewissern Sie sich, dass sich die Haarenden unter
dem Clip befinden. Wenn das nicht der Fall ist, schieben Sie den Styler sanft nach unten,
bis die Haarenden nicht mehr sichtbar sind.

7. Warten Sie etwa 10 Sekunden, bis sich die Locke geformt hat.

8. Drehen Sie das Haar aus, um die Locke zu I6sen.

9. Wiederholen Sie diesen Vorgang am gesamten Kopf nach Belieben.

10. Nach dem Gebrauch halten Sie den Ein-/Ausschalter gedriickt, um das Gerét auszuschalten
und trennen Sie das Gerét anschlieBend vom Stromnetz.

Tastensperre

Um diese Funktion zu aktivieren, halten Sie das ~-Symbol 2 Sekunden lang gedriickt. Das
Symbol erscheint und alle Tasten werden gesperrt. Um die Funktion zu deaktivieren,
driicken Sie 2 Sekunden lang das --Symbol.

Turbo Boost Funktion

Stellt automatisch die Hochsttemperatur ein. Halten Sie den ‘+' Regler 2 Sekunden lang
gedriickt und die Temperatur stellt sich automatisch auf 200°C ein.

REINIGUNG UND PFLEGE

+  Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerat abkiihlen.
+ Wischen Sie alle Oberflachen mit einem feuchten Tuch ab.
+ Verwenden Sie keine aggressiven oder scheuernden Reinigungs- oder Lésungsmittel.
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RECYCLING

Gesundheit und Umwelt zu vermeiden, diirfen Geréte sowie
wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien, die mit einem

EEEE  djeser Symbole gekennzeichnet sind, nicht mit unsortiertem
Siedlungsabfall entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und
elektronische Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und
nicht wiederaufladbare Batterien bei entsprechenden amtlichen
Recycling- / Riicknahmestellen.

ﬁ ﬁ Um durch giftige Substanzen hervorgerufene Gefahren fiir
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de instructies voor
gebruik zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats, zodat u deze later nog eens
door kunt lezen. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

WAARSCHUWING: Dit apparaat is heel warm. Houd het daarom altijd buiten het
bereik van kinderen.

BELANGRUKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

- Dit apparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder
en personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of
met een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan/
instructies hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die van toepassing
zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en
onderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan 8
jaar zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het
bereik van kinderen onder de 8 jaar.

& Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, wastafels of
andere reservoirs die water of andere vloeistoffen bevatten.

« Wanneer het apparaat in de badkamer wordt gebruikt, dient u de stekker na
gebruik uit het stopcontact te halen aangezien de aanwezigheid van water
een gevaar vormt, zelfs wanneer het apparaat uitgeschakeld is.

« Voor aanvullende veiligheid wordt de installatie van een aardlekschakelaar
(ALS) met een nominale lekstroom die niet groter is dan 30mA geadviseerd.
Raadpleeq uw installateur.

« Indien het snoer beschadiqd is, dient u het gebruik direct te stoppen en
contact op te nemen met het Remington® Service Center voor reparatie of
vervanging om eventuele risico’s te vermijden.
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«  Zorger altijd voor dat het voltage dat u gebruikt overeenkomt met het voltage dat op
het apparaat staat vermeld, voordat u de stekker van het apparaat in het stopcontact
steekt.

« Vermijd dat enig deel van het apparaat in contact komt met het gezicht, nek, oren of
hoofdhuid.

+ Houd het snoer en de stekker uit de buurt van warmtebronnen.

+  Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze op het stopcontact is aangesloten.

+  Plaats het apparaat alleen op een hittebestendige ondergrond.

+  Plaats het apparaat niet op stoffering.

+ Gebruik geen andere accessoires of hulpstukken anders dan die door Remington® zijn/
worden geleverd.

+  Leg het apparaat niet neer terwijl deze aanstaat.

«  Zorg ervoor dat het snoer niet gedraaid of beschadigd is.

+  Gebruik het apparaat niet wanneer deze beschadigd is of storingen vertoont.

+ Wikkel het snoer niet om het apparaat. Controleer het snoer regelmatig op tekenen van
schade.

. Ditapparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een salon.

«  Laat het apparaat afkoelen, voordat deze wordt gereinigd en opgeborgen.

BELANGRIJKSTE KENMERKEN

1. 25/38 mm buis 5. - Functieknop voor temperatuurinstelling
2. Clip 6. Aan-uitknop O
3. LCDdisplay voor weergave van de 7. Koel uiteinde

temperatuur 8. Draaibaar snoer

4.+ Functieknop voor temperatuurinstelling

DE BUIS AANPASSEN

De buis kan op 25 mm of 38 mm worden aangepast. Om aan te passen, draai aan het
koeluiteinde om te verkeinen (afb. A) of vergroten (afb. B), zoals gewenst. De 25 mm
instelling maakt strakke krullen, de 38 mm instelling maakt losse krullen. Bij de eerste
verwarming en voor de beste resultaten, stelt u de cilinder op 25 mmin.

GEBRUIKSAANWIJZING

«  Zorgdat het haar schoon, droog en klitvrij is, voordat u met het stylen begint.

+ Voor extra bescherming kunt u een hittebestendige spray gebruiken.

+ Haarspray bevat brandbare materialen - gebruik deze niet terwijl u het apparaat gebruikt.

« Verdeel het haar in secties, voordat u met het stylen begint. Begin altijd eerst met de
onderste laag.
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1. Wanneer de stekker van de styler in het stopcontact is gestoken, maar het apparaat nog
niet aanstaat, zal er een vergrendelingssymbool oplichten om aan te geven dat het
apparaat op ‘stand by’ staat (3.

2. Drukop de aan-uitknop om het apparaat in te schakelen.

Stel de gewenste temperatuur.

4. Selecteer de juiste temperatuur voor uw haartype met gebruik van de knoppen aan de
zijkant van het apparaat.'+' verhoogt de temperatuur, -’ verlaagt de temperatuur.

w

Temperatuur Haartype

150°C-160°C Dun/fijn, beschadigd of gebleekt haar.
160°C - 180°C Normaal, gezond haar.

180°C-200°C Dik, zeer krullend en moeilijk te stylen haar.

5. De geselecteerde temperatuur knippert continu totdat de gewenste temperatuur wordt
bereikt.
Opmerking: Voor de beste resultaten, stel de buis in op 25 mm en laat het apparaat 2
minuten opwarmen op de geselecteerde temperatuur. Voordat u begint te stylen moet
u de buisgrootte aanpassen.

6. Werk lok voor lok, open de clip, plaats een haarlok tussen de clip en de buis en laat de

clip los aan het einde van de lok.

Opmerking: Voor de beste resultaten moet je het einde van de haarlok goed onder de

clip plaatsen. Als dat niet het geval is, schuif je het apparaat langzaam over het haar tot

je het einde niet meer ziet.

Wacht ongeveer 10 seconden tot de krul gevormd is.

Wikkel het haar van de buis en laat de krul los.

Herhaal dit over het hele haar om zoveel krullen te maken als u wilt.

0. Na gebruik, houd de aan-uitknop ingedrukt om het apparaat uit te schakelen en haal

vervolgens de stekker uit het stopcontact.

= ©® N

Temperatuurvergrendelingsfunctie

Houd "’ gedurende 2 seconden ingedrukt om deze functie te activeren. Het symbool (3
verschijnt en alle toetsen worden vergrendeld. Houd - gedurende 2 seconden ingedrukt
om deze functie te deactiveren.

Temperatuurboostfunctie

Stelt automatisch de hoogste temperatuur in. Houd de '+' knop gedurende 2 seconden
ingedrukt en de temperatuur zal op 200°C ingesteld worden.

REINIGING EN ONDERHOUD

+  Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen.
+  Veeg alle oppervlakken af met een vochtige doek.
+  Gebruik geen agressief of schurend reinigingsmiddel of oplosmiddel.
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RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te
E Ef vermijden, mogen apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare
batterijen met een van deze symbolen niet samen met het
mmm  huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en
niet-oplaadbare batterijen, altijd naar een officieel recycling-/
inzamelpunt.
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Merci d'avoir acheté ce produit Remington®. Avant I'utilisation, veuillez lire attentivement
ces instructions et conservez-les dans un endroit sur. Retirez tout I'emballage avant
utilisation.

AVERTISSEMENT : Cet appareil est chaud. Tenir a tout moment hors de
portée des enfants.

MISES EN GARDE IMPORTANTES

« Lutilisation, le nettoyage ou la maintenance de Iappareil par des enfants d'au
moins huit ans ou par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou un manque d'expérience ou de savoir-faire, devra se
faire uniquement apres avoir recu des instructions appropriées et sous la
supervision adéquate d'un adulte responsable afin d‘assurer une manipulation
en toute sécurité et d‘éviter tout risque de danger. Cet appareil doit rester hors
de portée des enfants.

& Veillez a ne pas utiliser cet appareil a proximité de baignoires, douches,
lavabos ou autres récipients contenant de 'eau.

« Lorsque Iappareil est utilisé dans une salle de bains, débranchez-le apres
usage. La proximité de I'eau présente un danger méme lorsque I'appareil est
éteint.

« Pour une protection supplémentaire, Iinstallation de courant résiduel (RCD)
avec un differentiel residuel nominal ne dépassant pas 30mA est
recommandée. Demandez de ['aide a un électricien.

« Sile cordon dalimentation de cet appareil est endommageé, cessez
immédiatement dutiliser I'appareil et renvoyez-le au service consommateurs
Remington agréé le plus proche en vue de sa réparation ou de sa substitution
afin d'éviter tout risque.
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Vérifiez dans tous les cas que la tension a utiliser corresponde a la tension indiquée sur
I'appareil avant de le brancher au secteur.

Evitez tout contact de I'appareil avec le visage, le cou ou le cuir chevelu.

Veillez a maintenir le cordon d'alimentation et la prise électrique a distance des surfaces
chauffées.

Ne pas laisser 'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché.
Posez I'appareil sur une surface résistante a la chaleur.

Ne pas placer I'appareil sur des tissus d'ameublement.

Ne pas utiliser d'autres accessoires que ceux fournis.

Ne déposez pas I'appareil sur une surface quand il est encore en fonctionnement.

Ne pas tordre et enrouler le cordon autour de I'appareil.

N'utilisez pas I'appareil s'il fonctionne mal ou est endommaggé.

Veillez a ne pas enrouler le cordon autour de I'appareil. Inspectez réguliérement le
cordon pour détecter tout dommage apparent.

Cet appareil n'est pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.

Laissez I'appareil refroidir avant de le nettoyer et de le ranger.

PRINCIPALES CARACTERISTIQUES

1. Cylindre de 25/38 mm 5. -Controle de la température
2. Pince 6. Bouton marche/arrét O

3. Ecrandigital 7. Emboutisolé

4.+ Contrdle de la température 8. Cordon rotatif

REGLAGE DU CYLINDRE

Le cylindre peut étre réglé sur 25 ou 38 mm. Pour ajuster le cylindre a la longueur souhaitée,
faites pivoter I'embout isolé pour diminuer (Fig. A) ou augmenter (Fig. B) la longueur selon
les cas. Le réglage sur 25 mm crée des boucles serrées, tandis que le réglage sur 38 mm crée
des boucles plus souples. Lors de la premiére utilisation, réglez le cylindre sur 25 mm pour
obtenir des résultats optimaux.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Avant utilisation, assurez-vous que les cheveux soient propres, secs et démélés.

Pour une protection supplémentaire, utilisez un spray de protection contre la chaleur.
Les sprays pour cheveux contiennent des produits inflammables - ne pas les utiliser
lorsque I'appareil est en cours d'utilisation.

Commencez par diviser vos cheveux par méches. Coiffez tout d'abord la partie inférieure.
Lorsque le lisseur est branché, mais n'est pas allumé, un symbole de cadenas apparaitra
dans la fenétre d'affichage pour indiquer que le lisseur est en mode veille 3.

Appuyez sur le bouton de marche/arrét pour allumer l'appareil.
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3. Réglezla température souhaitée.
4. Pourrégler latempérature, utilisez les commandes de température +/- situées sur le
c6té de l'appareil. +' augmente la température - diminue la température.

Température Type de cheveux

150°C-160°C Cheveux fins/ délicats, abimés ou décolorés.
160°C - 180°C Cheveux normaux, sains.

180°C - 200°C Cheveux épais, tres frisés et difficiles a coiffer,

5. Latempérature sélectionnée va clignoter de maniére continue jusqu’a ce que la
température souhaitée soit atteinte.

Remarque : Pour obtenir des résultats optimaux, réglez la taille du cylindre sur 25 mm
et laissez-le chauffer pendant 2 minutes a la température sélectionnée. Réglez la taille
du cylindre selon les besoins avant la mise en forme.

6. Entravaillant sur une seule meche a la fois, ouvrez la pince du fer et placez une méche de
cheveux entre la pince et le fer, puis lachez la pince au niveau de la pointe des cheveux.
Remarque: Pour des résultats optimaux, vérifiez que les pointes des cheveux se
trouvent sous la pince. Si ce nest pas le cas, faites glisser doucement le fer vers le bas le
long des cheveux jusqu'a ce que vous ne puissiez plus voir les pointes.

7. Attendez environ 10 secondes pour que la boucle se forme.

8. Déroulezles cheveux et reldchez la boucle.

9. Répétez cette opération sur le reste de la téte pour créer autant de boucles que vous le
souhaitez.

10. Apreés utilisation, appuyez sur le bouton de marche/arrét pour éteindre 'appareil, puis
débranchez-le.

Fonction de verrouillage de la température

Pour activer cette fonction, appuyez sur la touche « - » et maintenez-la enfoncée pendant 2
secondes. Le symbole (3 apparaitra et toutes les touches seront verrouillées. Pour désactiver
la fonction, appuyez sur la touche « - » pendant deux secondes.

Fonction turbo

Regle automatiquement la température la plus élevée. Maintenez le bouton '+ enfoncé
pendant 2 secondes et la température augmentera jusqu’a 200°C.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

+ Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir.
+  Essuyez toutes les surfaces avec un chiffon humide.
+  Nutilisez pas des produits d'entretien abrasifs ou des solvants.
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RECYCLAGE
Afin d'éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé
par des substances dangereuses, les appareils et les batteries
rechargeables et non rechargeables présentant I'un de ces symboles
—

ne doivent pas étre éliminés avec les déchets municipaux non triés.
Eliminez dans tous les cas les produits électriques et électroniques et,
le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables, dans
un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente las
instrucciones y guardelas en un lugar seguro. Retire todo el embalaje antes de usar el
producto.

ADVERTENCIA: Aparato caliente. Manténgase en todo momento fuera del alcance de los
nifios.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

« Los nifios de 8 afios 0 mds y personas sin el conocimiento o la experiencia
necesarios o con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales pueden utilizar
este aparato si han recibido las instrucciones apropiadas, comprenden los
peligros que conlleva su uso y son supervisados. Los nifios no deben jugar con
el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deberan ser realizados por
nifios, salvo que sean mayores de 8 afios y estén supervisados. Mantenga el
aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afios.

& No utilice el aparato cerca de bafieras, duchas, lavabos u otros recipientes que
contengan agua.

« Siel aparato se utiliza en un cuarto de bafio, desenchifelo tras su uso, ya que
la proximidad de agua constituye un peligro incluso cuando esté apagado.

« Para mayor proteccién se recomienda instalar un interruptor diferencial con
una corriente residual nominal que no supere los 30 mA en el circuito
eléctrico del cuarto de bafio. Pida ayuda a un electricista.

« Afinde evitarriesqos, si el cable resultase dafiado, deje de utilizar el aparato
inmediatamente y devuélvalo al distribuidor autorizado de Remington® mds
(ercano para su reparacion o sustitucion.

Asegurese de que el voltaje utilizado corresponde con el indicado en el aparato antes
de enchufarlo ala red eléctrica.

No permita que ninguna parte del aparato toque la cara, el cuello o el cuero cabelludo.
Mantenga el enchufe y el cable de alimentacién alejados de superficies calientes.

No deje el aparato sin vigilancia mientras esté enchufado.

No deje el aparato sobre superficies que no sean resistentes al calor.
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No deje el aparato sobre materiales blandos como almohadones, ropa de cama, alfombras,
etc.

No utilice accesorios no suministrados por Remington.

No deje el aparato sobre ninguna superficie mientras esté enchufado.

No retuerza ni enrolle el cable, tampoco alrededor del aparato.

No use el aparato si esta dafiado o funciona mal.

No enrolle el cable alrededor del aparato. Compruebe el cable con reqularidad para
detectar cualquier senal de dafos.

Este aparato no es para uso comercial ni para peluquerias.

Deje que el aparato se enfrie antes de limpiarlo y guardarlo.

CARACTERISTICAS PRINCIPALES

1. Barrilde 25/38 mm 5. - Control de temperatura

2. Tenacilla 6. Botdn de encendido/apagado
3. Pantalla de temperatura 7. Punta fria de seguridad

4.+ Control de temperatura 8. Cable giratorio

COMO AJUSTAREL BARRIL

El didmetro del barril puede ajustarse a 25 mm o 38 mm. Gire la punta fria de seguridad
seguin desee reducirlo (fig. A) o aumentarlo (fig. B). El didmetro de 25 mm permite crear rizos
compactos, mientras que el de 38 mm crea rizos mas sueltos. Cuando caliente el aparato
para empezar a usarlo, ajuste el barril a 25 mm para obtener resultados 6ptimos.

INSTRUCCIONES DE USO

Antes de utilizar el aparato, asegurese de que el pelo esté limpio, seco y desenredado.
Para lograr una mayor proteccion, aplique un spray protector contra el calor.

La laca contiene materiales inflamables: no la aplique mientras utilice el aparato.

Divida el pelo en secciones antes de moldearlo. Trabaje siempre primero las capas inferiores.
Cuando el aparato esté enchufado pero no encendido, se mostrara en la pantalla un
simbolo de blogueo que indica que el rizador esta en modo de espera 3.

Enciéndalo presionando el botén de encendido/apagado.

Establezca la temperatura deseada.

Para ajustar la temperatura utilice los controles de temperatura «+» y «-» situados en los
laterales del producto. La temperatura aumenta al pulsar «+» y disminuye al pulsar «».

Temperatura Tipo de pelo

150°C-160°C Pelo fino, dafiado o decolorado

160°C - 180°C Cabello normal y saludable

180°C - 200°C Cabello grueso, muy rizado y dificil de peinar
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5. Latemperatura seleccionada parpadeara continuamente hasta que se alcance la
temperatura idonea.
Nota: Para obtener resultados 6ptimos, ajuste el didmetro del barril a 25 mmy espere 2
minutos mientras se calienta a la temperatura seleccionada. Ajuste el diametro del barril
asu gusto antes de moldear.

6. Trabajando sobre una sola seccion a la vez, abra la pinza, coloque un mechén de cabello
entre la pinza y el barril y suelte la pinza en el extremo del pelo.
Nota: Para obtener los mejores resultados, compruebe que los extremos del pelo estan
bajo la pinza. Si no es asi, deslice suavemente el moldeador hacia abajo por el cabello
hasta que ya no pueda ver los extremos.

7. Espere unos diez segundos hasta que se forme el rizo.

8. Desenrolle el peloy suelte el rizo.

9. Repita el proceso en toda la cabeza para crear cuantos rizos desee.

10. Cuando haya terminado, apague el aparato presionando el botén de encendido/

apagado y luego desenchufelo.

Funcion de bloqueo de temperatura

Para activarla, mantenga pulsado el botén «-» durante 2 segundos. El simbolo i apareceré y
todos los botones quedaran bloqueado. Para desactivar la funcion, pulse el boton «-»
durante 2 segundos.

Funcion de incremento de la temperatura
Fija automaticamente la temperatura més alta. Mantenga pulsado el botén «+» durante 2
segundos y la temperatura subird a 200 °C.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

+  Desenchufe el aparato y déjelo enfriar.
+  Limpie todas las superficies con un pano hiimedo.
+ No utilice disolventes o agentes de limpieza fuertes o abrasivos.

RECICLAJE
Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de
sustancias peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y
no recargables en las que aparezca uno de estos simbolos no deben
—

eliminarse junto con los residuos urbanos no seleccionados. Deseche
siempre los aparatos eléctricos y electrdnicos y, cuando corresponda,
las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell'uso, leggere
attentamente le istruzioni e conservarle. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

AVVERTIMENTO: Le superfici di questo apparecchio diventano calde. Tenere fuori

dalla portata dei bambini.

IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

Lapparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o superiore
agli otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali
che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano compreso i possibili
rischi. I bambini non devono giocare con Iapparecchio. L'uso, la pulizia o la
manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata solo da bambini di eta
superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un adulto. Tenere
'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore agli otto
anni.

& Non utilizzare Iapparecchio vicino a vasche da bagno, docce, lavandini o altri

recipienti contenenti acqua.

Quando I'apparecchio viene utilizzato in bagno, scollegarlo dalla presa dopo
'uso dato che la vicinanza di acqua rappresenta un rischio anche quando &
spento.

Per una protezione aggiuntiva e consigliabile l'installazione di un interruttore
differenziale (RCD) con corrente nominale operativa residua non superiore a
30mA. Chiedere ad un elettricista per avere dei consigli.

Seil cavo di alimentazione dell'apparecchio & danneggiato, smettere
immediatamente di utilizzare |'apparecchio e consegnarlo al centro di
assistenza Remington® autorizzato pitl vicino per la riparazione o la
sostituzione per evitare ulteriori rischi.

Assicurarsi sempre che il voltaggio da utilizzare corrisponda al voltaggio indicato
sull'apparecchio prima di collegare I'apparecchio alla presa di corrente.
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+ Non mettere a contatto qualsiasi parte dell'apparecchio con volto, collo o cuoio capelluto.

+  Tenerelaspina el cavo di alimentazione lontano dalle superfici calde.

+ Non lasciare I'apparecchio incustodito quando ¢ collegato alla presa.

« Appoggiare 'apparecchio solo su superfici resistenti al calore.

+ Non collocare I'apparecchio su mobili delicati.

« Non utilizzare accessori diversi da quelli forniti in dotazione.

+ Non appoggiare 'apparecchio mentre & in funzione.

« Non attorcigliare o arrotolare il cavo e non avvolgerlo attorno all'apparecchio.

+ Non utilizzare I'apparecchio se danneggiato o malfunzionante.

« Non avvolgere il cavo attorno all'apparecchio. Controllare regolarmente il cavo per
verificare la presenza di eventuali danni.

+ Questo apparecchio non & destinato all'uso commerciale o professionale.

+  Lasciare raffreddare 'apparecchio prima di pulirlo e riporlo.

CARATTERISTICHE PRINCIPALI

1. Ferroda25/38mm

2. Pinza ferma-ciocca

3. Display LCD

4.+ Controllo temperatura

- Controllo temperatura
Pulsante Accendi/Spegni
Punto freddo

Cavo girevole

® N w

REGOLAZIONE DEL FERRO

Il ferro puo essere regolato a 25 mm o a 38 mm. Per regolarlo ruotare il punto freddo per
ridurre (fig. A) o aumentare (fig. B) in base alle esigenze. Regolato su 25 mm crea ricci stretti,
regolato su 38 mm crea ricci piu grandi. Quando si riscalda per la prima volta, impostare il
ferro su 25 mm per un risultato migliore.

ISTRUZIONI PERL'USO

« Prima dell'uso, assicurarsi che i capelli siano puliti, asciutti e senza nodi.

+  Peruna protezione extra utilizzare uno spray protettivo per il calore.

«  Glispray per capelli contengono sostanze infiammabili - non utilizzare mentre
I'apparecchio € in uso.

+  Suddividere i capelliin ciocche prima di procedere allo styling. Iniziare dalle ciocche pit
basse.

1. Quando la piastra & collegata alla presa ma non & accesa il simbolo di un lucchetto
apparira sulla finestra del display ad indicare che la piastra & in modalita standby (3.

2. Premere il pulsante Accendi/Spegni per accenderlo.

Impostare la temperatura desiderata

4. Perregolare la temperatura utilizzare i comandi temperatura +/- sul lato
dell'apparecchio. +' aumenta la temperatura -’ diminuisce la temperatura.

w
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Temperatura Tipo di capelli

150°C-160°C Capelli sottili/ delicati, danneggiati o decolorati.
160°C - 180°C Capelli normali, sani.

180°C - 200°C Capelli spessi, molto ricci e difficili da acconciare.

5. Latemperatura selezionata lampeggera continuamente fino al raggiungimento della
temperatura desiderata.
Nota: Per un risultato migliore, impostare la misura del ferro su 25 mm e farlo riscaldare
per 2 minuti alla temperatura selezionata. Regolare la misura del ferro secondo le -
esigenze prima della piega.

6. Lavorando una ciocca per volta, aprire la pinza, posizionare una ciocca di capelli tra la

pinza e il ferro e rilasciare la pinza all’estremita dei capelli.

Nota: Per risultati migliori, assicurarsi che le estremita dei capelli siano sotto la pinza. Se

non lo sono, fare scivolare delicatamente lo styler lungo i capelli fino a quando non si

vedono pil le estremita.

Attendere circa 10 secondi per fare formare i ricci.

Svolgere i capelli e rilasciare il riccio.

Ripetere su tutta la testa per creare tutti i ricci che si desiderano.

0. Dopo l'uso, tenere premuto il pulsante on/off per spegnere I'apparecchio, poi staccare

la spina.

FRCE-N

Funzione blocco temperatura
Per attivarla, premere e tenere premuto "' per 2 secondi. Il simbolo 3 sara visualizzato e tutti
i tasti saranno bloccati. Per disattivarla premere -’ per 2 secondi.

Funzione Boost
Imposta automaticamente la temperatura piu elevata. Tenere premuto il pulsante +' per 2
secondi e la temperatura raggiungera i 200°C.

PULIZIA E MANUTENZIONE

« Scollegare I'apparecchio dalla presa e lasciarlo raffreddare.
+ Passare un panno umido su tutte le superfici.
+ Non usare agenti di pulizia o solventi corrosivi o abrasivi.

RICICLO

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze
pericolose, gli apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili
contrassegnati con uno di questi simboli non devono essere smaltiti con
mmm | rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i prodotti elettrici ed elettronici e,
quando possibile, le batterie ricaricabili e non ricaricabili, in un punto di

raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.



Tak for at have kgbt dit nye produkt fra Remington®. Laes venligst denne vejledning
omhyggeligt for brug og bevar den godt. Fjern al emballage for brug.

ADVARSEL: Dette apparat er meget varmt. Det skal holdes uden for
borns raekkevidde.

VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

« Apparatet kan anvendes af born fra 8 dr og derover og personer hvis fysiske,
sansemassige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden den
fornadne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har vaeret under opsyn og
forstdr de forbundne farer. Barn md ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse md ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 ér og
holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for
rekkevidden af bern under 8 r.

& Brug ikke dette apparat i neerheden af et badekar, brusebad, handvask eller
andre beholdere med vand.

« Huis apparatet bruges p et badevaerelse, skal dets stik tages ud efter brug,
da vand i neerheden af udgar en fare, selv ndr den er slukket.

« Foryderligere beskyttelse anbefales det at installere en fejlstramsafbryder
(RCD) med en meerkeudigsestram pd hajst 30mA. Sparg en elektriker til rads.

« Hvis stramledningen til denne enhed beskadiges, skal du straks stoppe med
at bruge den og aflevere apparatet til neermeste autoriserede Remington®
servicecenter for at fa det udskiftet eller repareret.

Kontrollér altid, at speendingen, du pataenker at anvende svarer til den spaending, der er
angivet pa enheden, inden du saetter apparatet i stikkontakten.

Lad ingen af apparatets dele komme i kontakt med ansigt, nakke eller hovedbund.
Hold stremstik og ledning vaek fra varme overflader.

Efterlad ikke apparatet uden opsyn, mens dets stik sidder i stikkontakten.

Seet kun apparatet fra dig pa varmebestandige overflader.

Laeg ikke apparatet ned pé bledt inventar.

Brug ikke andet tilbeher eller dele end det, som leveres af os.




+  Leegikke apparatet ned, mens det endnu er taendt.

+Undga at vride eller bgje ledningen og vikl det ikke om produktet.

« Brugikke apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

+ Viklikke ledningen rundt om enheden. Efterse jeevnligt ledningen for tegn pa beskadigelse.
«  Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.

+  Lad apparatet kole ned forud for at gere det rent og leegge det veek.

HOVEDFUNKTIONER

1. 25/38mmjern 5. -Temperaturkontrol
2. Tang 6. Teend/sluk-knap O
3. Temperaturdisplay 7. Cool Tip'

4. +Temperaturkontrol 8. Drejbar ledning

INDSTILLING AF JERNETS STORRELSE

Jernets starrelse kan indstilles til enten 25 mm eller 38 mm. Drej pé jernets cool tip for at
gore det storre (fig. A), eller gar jernet mindre (fig. B), efter behov. Med 25 mm indstillingen
far du stramme kroller, mens 38 mm indstillingen giver dig losere krgller. Ved forste
opvarmning skal jernet indstilles til 25 mm for at opna det bedste resultat.

INSTRUKTIONER FOR BRUG

+  Forud for brug sikres det at haret er rent, tert og fri for knuder.

«  Forekstra beskyttelse benyttes der en harbeskytter i sprayform.

+ Harspray indeholder breendbart materiale -brug ikke mens du benytter dette produkt.

+ Inddel héret i sektioner forud for styling. Udfer stylingen pé det nederste lag forst.

1. Narstyleren er sat i stikkontakten, men ikke taendt, vises et ldsesymbol pé displayet for
at vise, at styleren star pa standby 2.

2. Tryk pa tend/sluk-knappen for at teende.

3. Indstil den gnskede temperatur.

4. Indstil temperaturen ved hjelp af +/- temperaturknapperne pa produktets side. ‘+
haver temperaturen ' seenker temperaturen.

’

Temperatur Hartype

150°C- 160°C Tyndt/fint, skadet eller afbleget hér.

160°C - 180°C Normalt, sundt hér.

180°C-200°C Tykt har, meget krollet har, der er vanskeligt at style.

5. Denvalgte temperatur blinker konstant, indtil den enskede temperatur er ndet.




Bemaerk: For at opna det bedste resultat, skal du indstille jernet til 25 mm, og lade det
varme i 2 minutter pa den valgte temperatur. Tilpas eventuelt jernets sterrelse inden
styling.

6. Arbejd med én harsektion ad gangen og aben tangen. Anbring en hérsektion mellem
tangen og cylinderen og slip tangen, sa den lukker ned over spidserne af haret.
Bemaerk: Du opnér de bedste resultater, hvis spidserne af haret sidder under tangen.
Hvis dette ikke er tilfaeldet kan du lade styleren glide forsigtigt ned ad héret, indtil du
ikke lengere kan se spidserne.

7. Ventca. 10 sekunder mens krollen formes.

8. Rul héret udigen og friger krollen.

9. Gentag denne fremgangsmade rundt over hele hovedet for at oparbejde det gnskede
antal krgller.

10. Efter brug skal du holde teend/sluk-knappen nede for at slukke for enheden, tag
derefter dens stik ud af stikkontakten.

Temperaturlas funktion
For at aktivere denne, skal du trykke og holde "' inde i 2 sekunder - symbolet & vises og alle
knapper lases. For at deaktivere, skal du trykke "pa -’ i 2 sekunder.

Temperatur-boost funktion
Indstiller automatisk den hgjeste temperatur. Hold +'-knappen nede i 2 sekunder,
temperaturen vil stige hurtigt til 200°C.

RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

«  Tagapparatets stik ud og lad det kole af.
« Toralle overfladerne af med en fugtig klud.
+  Undgaé at bruge skrappe eller slibende rengerings- eller oplasningsmidler.

GENBRUG

For at undgé milje- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af
E E farlige stoffer, ma apparater og genopladelige og ikke-genopladelige

batterier, der er maerket med et af disse symboler, ikke kasseres
sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente elektriske og
elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres p& en godkendt
genbrugsplads eller indsamlingssted.
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Tack for att du képt en ny Remington®-produkt. Lés foljande bruksanvisningar noggrant fore
anvéandning och férvara dem pa séker plats. Ta bort allt férpackningsmaterial fore
anvandning.

VARNING: Denna apparat ar varm. Férvaras utom rackhall for barn.

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

Denna apparat kan anvandas av barn ver dtta dr, och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk formdga och med bristande erfarenhet och
kunskaper fdr bara anvanda denna apparat under dvervakning och
handledning och om de forstdr vilka risker det kan innebdra. Barn ska inte
anvanda apparaten som leksak. Reng@ring och underhdll av apparaten ska
inte Overldtas till barn sdvida de inte dr ver dtta dr och det sker under
dvervakning. Hall apparat och ndtkabel borta frén barn under dtta dr.

& Anvind inte denna apparat ndra badkar, dusch, handfat eller andra behdllare

for vatten.

Dra ur ndtsladden frdn vdgquttaget efter anvandning i badrummet eftersom
narheten till vatten utqor en riskfaktor dven nér den dr avstangd.

For ytterligare skydd dr det Gnskvart att man installerar en jordfelsbrytare
med en markutldsningsstrom som inte Gverstiger 30 mA. Rddfraga en
elektriker.

Om apparatens ndtsladd dr skadad ska man omedelbart avbryta
anvandningen och apparaten ska lamnas tillbaka il narmaste
serviceavdelning for Remington® for reparation eller byte till en annan
apparat eftersom en skadad natsladd innebdr en riskfaktor.

Kontrollera att den elektriska spanningen Gverensstimmer med den som star pa
apparaten innan du kopplar apparaten till elnatet.

Latinte ndgon del av apparaten vidréra ansiktet, nacken eller harbotten.

Lat inte stickkontakt och nétsladd komma i kontakt med varma ytor.

Ldmna inte apparaten utan uppsikt nar den &r inkopplad.

Satt endast ner den varma apparaten pa en varmetalig yta.
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+  Placerainte apparaten pa stoppade mobler.

+  Anvédndinga andra tillbeh6r dan de som medfoljer.

«  Légginteifran dig apparaten sé linge som den &r inkopplad.

+  Undvik att vrida och snurra pa sladden.

+  Anvénd inte apparaten om den &r skadad eller fungerar daligt.

+  Snurrainte natsladden runt apparaten. Kontrollera regelbundet att natsladden inte &r
skadad.

+  Denna apparat ér inte avsedd for kommersiellt bruk eller for salonger.

+  Latapparaten svalna fore reng6ring och forvaring.

NYCKELFUNKTIONER

1. 25/38 mm vdrmecylinder 5. -Temperaturkontroll
2. Tangklamma 6. Pa-/av-knapp O

3. Temperaturdisplay 7. Svalénde

4. +Temperaturkontroll 8. Vridbart sladdfaste
JUSTERA CYLINDERN

Varmecylindern kan justeras till 25 mm eller 38 mm. For att justera, vrid den svala énden for
att minska (fig. A) eller 6ka (fig. B) enligt 6nskemal. Instéliningen pa 25 mm ger tighta lockar,
installningen pa 38 mm ger [6sare lockar. Nar man forst varmer upp apparaten ska man
stalla in varmecylindern pa 25 mm for bésta resultat.

BRUKSANVISNING

+  Fore anvandning ska héret vara torrt, rent och genomkammat.

+  Envérmeskyddande spray kan anvandas for extra skydd.

+ Harspray innehéller brandfarliga @mnen - far ej anvandas samtidigt med plattangen.

+  Delaupp héret fore stylingen. Styla de undre lagren forst.

1. Naérapparaten ar kopplad in i vdgguttaget men fortfarande avstangd kommer en
lassymbol att visas pa displayen som talar om att apparaten ar i standbylage (.

2. Tryck pa pa-/av-knappen for att sétta pa apparaten.

3. Stéllin 6nskad temperatur.

4. Justera temperaturinstallningen med temperaturkontrollerna +/- pa apparatens sida.
“+" hojer temperaturen och “-" sanker temperaturen.

Temperatur Hartyp

150°C-160°C Tunt/fint, skadat eller blekt har.

160°C - 180°C Normalt, friskt har.

180°C - 200°C Tjockt, mycket lockigt har som &r svart att styla.




SVENSKA

5. Den valda temperaturen kommer att blinka hela tiden tills den 6nskade temperaturen
éruppnadd.
Obs: For basta resultat ska man stélla in varmecylinderns storlek till 25 mm och varma
upp i 2 minuter till 6nskad temperatur. Justera cylinderstorleken enligt 6nskemal innan
du stylar.Arbeta med en hérslinga i taget, 6ppna tangklimman och placera hérslingan
mellan tangkldmman och kolven och slépp klimman vid slutet av héret.

6. Arbeta med en hérslinga i taget, ppna tangklimman och placera hérslingan mellan

tangklamman och kolven och slépp klamman vid slutet av haret.

Obs: for basta resultat ska man se till att hartopparna ligger under klimman. Om de

inte gor det ska man fora tangen forsiktigt Iangs haret tills topparna inte langre &r

synliga.

Efter ungefar 10 sekunder &r locken formad.

Vira upp héret och 16sg6r harlocken.

Upprepa kring hela huvudet for att fa nskat antal lockar.

0. Efter anvdndning ska man trycka och hélla inne pé-/av-knappen fér att sténga av

apparaten och sedan dra ur sladden.
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Temperaturlas
Aktivera genom att trycka p& "-" och hélla kvar i 2 sekunder. Symbolen {2} visas och alla
installningar lases. Avaktivera genom att trycka pa "-" i 2 sekunder.

Pulsfunktion for hogre temperatur
Stéller automatiskt in den hogsta temperaturen. Hall inne knappen “+'i tvé sekunder och
temperaturen kommer genast att ga upp till 200 °C.

RENGORING OCH UNDERHALL

« Draursladden och It apparaten svalna.
+  Torka apparatens ytor med en fuktig trasa.
+ Anvénd inte starka eller slipande rengoringsmedel eller I6sningar.

ATERVINNING

For att undvika miljo- och halsoproblem pga. farliga @mnen far man
g E\/ inte kassera apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara

batterier méarkta med nagon av dessa symboler i osorterat kommunalt
avfall. Elektriska och elektroniska produkter och, dar tillampligt,

laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras vid
en lamplig, officiell atervinnings-/uppsamlingsstation.




Kiitos, etta valitsit tdimédn uuden Remington®-tuotteen. Lue ohjeet huolellisesti ja pidd ne
tallessa. Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kéyttoa.

VAROITUS: Tama laite on kuuma. Pidettéva aina poissa lasten ulottuvilta.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

« Lapset joiden ikd on 8 vuotta tai yli ja henkilé, joilla on rajoitettu fyysinen,
aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute saavat
kdyttdd ttd laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan tai heitd on opastettu
laitteen turvalliseen kdyttoon ja he ymmartdvat laitteen kdytossd esiintyvat
vaarat. Lapset eivdt saa leikkid laitteella. Lapset eivat saa suorittaa

& Al kayta tta laitetta kylpyammeen, suihkun, pesualtaan tai muun vett
sisaltavan sdilion lahella.

«Irrota laite pistorasiasta kdyton jdlkeen, jos laitetta kdytetddn kylpyhuoneessa,
silld veden ldheisyys aiheuttaa vaaran, vaikka olisi pois pddltd.

« Turvallisuuden vuoksi suosittelemme asentamaan vikavirtasuojakytkimen
sahkdasentajalta neuvoja.

«Jos laitteen virtajohto vaurioituu, keskeytd kdytto valittomdsti ja palauta laite
|ahimpdan valtuutettuun Remington®-huoltoliikkeeseen korjattavaksi tai
vaihdettavaksi vaaran valttamiseksi.

Varmista aina, etta kdytettdva jannite vastaa laitteeseen merkittyd jannitetta ennen
kuin kytket laitteen pistorasiaan.

Valtd koskettamasta laitteella kasvoja, kaulaa tai paanahkaa.

Pida pistoke ja virtajohto etdalla kuumista pinnoista.

A3 j&ta laitetta ilman valvontaa, kun se on kytketty sdhkéverkkoon.

Aseta laite vain palonkestaville alustalle.

Al3 aseta laitetta pehmeiden kalusteiden paalle.

Al3 kadytd muita kuin suosittelemiamme lisosia.

Al3 laske laitetta alas sen ollessa paalla.




Ala vaanna tai taivuta johtoa, laka kierra sita laitteen ympérille.

Al3 kaytd laitetta, jos se on vaurioitunut tai siind on toimintahairidits.

Ala kierra virtajohtoa laitteen ympiérille. Tarkista johto saannéllisesti vaurioiden varalta.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikdyttoon.

Anna laitteen jadhtya ennen puhdistamista tai séilytykseen laittamista.

TARKEIMMAT OMINAISUUDET

1

2
3.
4

25/38 mm sauva
Sauvan kiinnitin
Lampétilandyttd
+ Lampétilasaato

- Lampétilasaédtd
Virtapainike &
Kylma karki
Pyérivé johto
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SAUVAN SAATAMINEN

Sauva voidaan saataa 25 tai 38 mmiin. Sdada kiertdmalla kylmaa karkea pidentaaksesi (kuva

A) tai lyhentadksesi (kuva B) tarpeen mukaan. 25 mm:n asetuksella luot tiukkoja kiharoita, 38
mm:n asetuksella I6ysempia kiharoita. Limmittédessési sauvaa ensin aseta se 25 mm:iin
parhaan tuloksen saamiseksi.

KAYTTOOHJEET

Varmista ennen laitteen kdyttdd, etta hiuksesi ovat puhtaat, kuivat ja takuttomat.
Kayta lampdosuojasuihketta lisdsuojan saamiseksi.

Hiussuihkeet sisdltavat syttyvaa materiaalia - ala kaytd niité laitteen kdyton aikana.
Jaottele hiukset osioihin ennen muotoilua. Muotoile alimmat kerrokset ensin.
Silloin kun muotoilija on verkkovirrassa, mutta ei palle kytkettynd, ndytossa nakyy
lukkosymboli, joka ilmaisee muotoilijan olevan valmiustilassa 3.

Kytke péélle painamalla virtapainiketta.

Aseta haluamasi lampétila.

Saada lampotilaa kayttamalld saatimid +/- laitteen sivussa. '+’ nostaa lampotilaa -’

laskee lampatilaa.

Lampéatila

Hiustyyppi

150°C-160°C

Ohuet/hienot, vaurioituneet tai vaalennetut hiukset

160°C-180°C

Normaalit, terveet hiukset

180°C - 200°C

Paksut, erittdin kiharat ja vaikeasti muotoiltavat hiukset

Valittu lampétila vilkkuu jatkuvasti, kunnes haluttu Idmpédtila on saavutettu.
Huomautus: Saat parhaan tuloksen asettamalla sauvan pituuden 25 mmiin ja
antamalla sen lammetd 2 minuuttia valitulla [ampétilalla. Saddé sauvan pituus
haluamaksesi ennen muotoilua.



SUOMI

6. Kasittele osio kerrallaan, avaa raudan pidike, aseta hiusosio raudan pidikkeen ja sauvan
valiin ja vapauta pidike hiusten latvojen kohdalla.
Huomautus: Parhaan tuloksen saat, kun varmistat, etta hiusten latvat ovat pidikkeen
alla. Jos ne eivét ole, siirrd muotoilijaa varovasti hiuksia pitkin alaspéin, kunnes et enda
nae latvoja.

7. Odota noin 10 sekuntia, kunnes kihara muodostuu.

8. Kierrd hiukset auki ja vapauta kihara.

9. Toista tdma luodaksesi haluamasi méarén kiharoita.

10. Kytke laite pois paaltd kayton jalkeen painamalla ja pitdmalla virtapainiketta, irrota laite

sitten sahkovirrasta.

Lampétilan lukitustoiminto
Aktivoidaan painamalla ja pitamalla - alhaalla 2 sekuntia. Symboli R ilmestyy ja kaikki
nappadimet lukittuvat. Poista kdytdsta painamalla -’ 2 sekuntia.

Lampétilan tehotoiminto
Asettaa automaattisesti korkeimman lampdtilan. Pida +' painiketta 2 sekuntia, lampétila
kohoaa 200 °C:een.

PUHDISTUS JAHOITO

+ lrrota laite séhkovirrasta ja anna sen jaahtya.
+  Pyyhi kaikki pinnat kostealla liinalla.
.« Alakdyta voimakkaita tai hankaavia puhdistusaineita tai liuottimia.

KIERRATYS
Jotta valtettdisiin vaarallisista aineista ymparistolle ja terveydelle
koituvat haitat, nailla symboleilla varustettuja laitteita sekd ladattavia
ja kertakdyttoisia paristoja ei saa havittaa lajittelemattomana
—

sekajdtteend. Havita sahko- ja elektroniikkatuotteet seka, mikali
sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttoiset paristot asianmukaiseen
viralliseen kierratys-/kerdilypisteeseen.




PORTUGUES

Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia o manual de instrucdes e
conserve-o em lugar seguro. Retire todo o material de embalagem antes do uso.

ADVERTENCIA: este aparelho aquece. Mantenha-o afastado do alcance das criangas a

todo o momento.

MEDIDAS DE PRECAUGCAO IMPORTANTES

Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos inclusive e

pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas

com falta de experiéncia e conhecimento desde que instruidas/

supervisionadas e que compreendam 0s riscos envolvidos. As criangas nao

devem brincar com 0 aparelho. A limpeza e manutencdo do aparelho ndo

deverdo ser levadas a cabo por criancas a ndo ser que tenham mais de 8 anos
e sob supervisdo. Mantenha o aparelho e o cabo afastados de criancas

menores de 8 anos de idade.

& Nao utilize 0 aparelho perto de casas de banho, duches, bacias ou outros

recipientes que contém dqua.

Quando o aparelho for usado numa casa de banho, deslique-o da corrente
elétrica apds a utilizacdo, uma vez que a proximidade da dgua representa um
perigo mesmo quando o aparelho se encontra desligado.

Para protecdo adicional, recomenda-se a instalagdo de um dispositivo de
corte diferencial com uma corrente residual de funcionamento ndo superior a
30 mA no circuito elétrico que serve a casa de hanho. Peca mais informagGes
a um eletricista.

(a0 0 cabo da unidade fornecido fique danificado, cesse imediatamente a
sua utilizagdo e entreque-0 no representante de assisténcia técnica
Remington® autorizado mais proximo, para reparacdo ou substituicdo com
vista a evitar riscos.

Antes de ligar o aparelho a corrente elétrica, certifique-se de que a voltagem a usar
corresponde a referida na unidade.



PORTUGUES

«  Evite o contacto de qualquer parte do aparelho com o rosto, 0 pescogo ou o couro
cabeludo.

+ Mantenha aficha e o cabo de alimentagéo afastados de superficies aquecidas.

+ Néo deixe o aparelho desacompanhado enquanto estiver ligado a tomada.

+ Néo pouse o aparelho em superficies que ndo sejam resistentes ao calor.

+ Naéo coloque o aparelho sobre mobiliario macio.

« Néo utilize pecas que ndo recomendadas pela nossa empresa.

+Néo assente o aparelho em qualquer superficie enquanto estiver ligado.

+ Naéo torca, dobre ou enrole o cabo a volta do aparelho.

+ Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou defeituoso.

+ Néoenrole o cabo a volta da unidade. Verifique o cabo regularmente em busca de danos.

+  Esteaparelho néo é para utilizagdo comercial ou em cabeleireiros.

+ Aguarde que o aparelho arrefeca antes de o limpar e armazenar.

CARACTERISTICAS PRINCIPAIS

1. Cilindro de 25/38 mm

2. Pinca tipo mola

3. Visor de temperatura
4.+ Controlo de temperatura

- Controlo de temperatura
Botdo ligar/desligar &
Ponta fria

Cabo giratério
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AJUSTAR O CILINDRO

O cilindro pode ser ajustado para 25 ou 38 mm. Para ajustar, rode a ponta fria para diminuir
(fig. A) ou aumentar (fig. B), conforme necessario. A posicao de 25 mm cria caracdis
apertados, ao passo que a de 38 mm cria caracdis mais soltos. Quando aquecer o produto,
comece com o tamanho de cilindro de 25 mm para obter os melhores resultados.

INSTRUGOES DE UTILIZAGCAO

+  Antes de usar, certifique-se de que o cabelo esta limpo, seco e desembaracado.

«  Para protecao adicional, utilize um spray de protecao de calor.

+  Ossprays de cabelo contém material inflamével, por isso ndo os utilize ao mesmo tempo
que usa o aparelho.

+  Separe o cabelo em sec¢oes antes de modelar. Modele primeiro as camadas inferiores.

1. Quando o modelador se encontra ligado a corrente elétrica, mas nao tem o botao
ligado, surgira um simbolo de bloqueio no visor para indicar que o alisador se encontra
no modo de repouso 2.

2. Prima o botao ligar/desligar para ligar.

3. Defina a temperatura desejada.

4. Para ajustar a temperatura, utilize os controlos de temperatura «+/-» situados na lateral
do produto. «+» aumenta a temperatura, «-» diminui a temperatura.




PORTUGUES

Temperatura Tipo de cabelo

150°C- 160°C Cabelo fino/fragil, danificado ou descolorado.

160°C - 180°C Cabelo normal, saudavel.

180°C-200°C Cabelo espesso, muito encaracolado e dificil de modelar.

5. Atemperatura selecionada ficard intermitente até a temperatura desejada ser atingida.
Nota: Para os melhores resultados, ajuste o tamanho do cilindro para 25 mm e aguarde
que aqueca durante 2 minutos a temperatura selecionada. Ajuste o tamanho do
cilindro, conforme necessario, antes de modelar.

6. Trabalhando uma seccéo de cada vez, abra a mola do modelador, coloque uma sec¢do

de cabelo entre a mola e o cilindro e liberte a mola quando chegar a ponta do cabelo.

Nota: Para obter os melhores resultados, certifique-se de que as pontas do cabelo estdo

debaixo da mola. Se ndo estiverem, deslize suavemente o modelador ao longo do

cabelo até ndo conseguir ver as pontas.

Aguarde cerca de 10 segundos que o caracol se forme.

Desenrole o cabelo e liberte o caracol.

Repita esta operacdo em toda a cabeca para criar a quantidade de caracois desejada.

0. Ap6s a utilizagéo, prima longamente o botao ligar/desligar para desligar e, em seguida,

retire a ficha da tomada elétrica.
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Funcao de bloqueio da temperatura
Para ativar, prima longamente «» durante 2 segundos. O simbolo il surgira e todos os botdes
serdo bloqueados. Para desativar, prima «-» durante 2 segundos.

Funcao turbo de a temperatura
Define automaticamente a temperatura mais alta. Mantenha premido o botao «+» durante 2
segundos e a temperatura aumentara até 200 °C.

LIMPEZA E MANUTENGCAO

«  Desligue o aparelho da corrente elétrica e deixe arrefecer.
«  Limpe todas as superficies com um pano himido.
+ Naéo utilize agentes de limpeza agressivos ou abrasivos, nem solventes.

RECICLAGEM
Para evitar problemas ambientais e de satide devido a substancias
perigosas, os aparelhos e baterias recarregéveis e ndo recarregéveis
com um destes simbolos ndo deverdo ser eliminados com o lixo
—

doméstico normal. Elimine sempre os produtos elétricos e eletrénicos
e, quando aplicavel, as baterias recarregdveis e nao recarregaveis, no
ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.



SLOVENCINA

Dakujeme, Ze ste si kipili novy vyrobok znatky Remington®. Prosime Vas, aby ste si pozorne
precitali tento ndvod a odlozili ho na bezpec¢né miesto. Pred pouzitim odstrante vietky
obaly.

UPOZORNENIE: Tento pristroj je hortici. Uchovavajte ho vidy mimo dosahu deti.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

- PouZivanie, Cistenie alebo (drzba pristroja detmi starsimi ako 8 rokov alebo
kymkolvek s nedostatocnymi vedomostami, skisenostami alebo znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami by malo prebiehat
iba po ziskani primeraného poucenia a pod primeranym dozorom
zodpovednej dospelej osoby, aby bola zaistend bezpecnost a boli brané na
vedomie s tym spojené rizikd, ktorym je potrebné sa vyhndt. Deti sa nesmi
hrat so spotrebicom. Spotrebic, vratane kdbla, nesmu pouzivat, hrat sa s nim,
(istit alebo udrZiavat osoby mladSie ako 8 rokov a mal by byt vdy ulozeny
mimo ich dosah.

& Nepouzivajte tento pristroj v blizkosti vane, sprchy, umyvadla alebo injich
nadob s vodou.

« Kedje pristroj pouzivany v kiipelni, po pouziti ho odpojte z elektrickej siete,
kedZe blizkost vody predstavuje riziko, aj ked je vypnuty.

« Pre dodatocnd ochranu odportcame instaldciu zariadenia na zvyskovy
prevadzkovy prdd s menovitou hodnotou neprevysujticou 30 mA. Poradte sa
s elektrikdrom.

« Aksa elekiricky kabel tohto pristroja poskodi, prestanite okamdite s jeho

vy

Remington® na opravu alebo vymenu, aby ste predisli akémukolvek riziku.




SLOVENCINA

«  Pred zapojenim do elektrickej siete vzdy skontrolujte, ¢i napétie, ktoré je v sieti, je zhodné
s napétim uvedenym na pristroji.

« Nedovolte, aby sa akakolvek cast pristroja dotkla tvére, krku alebo koze na temene hlavy.

+ Elektricku zastrcku a kabel nenechévajte v blizkosti hortcich povrchov.

«  Pristroj nenechavajte bez dozoru, ked'je zapojeny do elektrickej zasuvky.

+  Pristroj neukladajte na ziadne makké povrchy nébytku.

+  Nepouzivajte iné ako nami dodévané nadstavce.

«Neukladajte pristroj, ked'je zapnuty.

+  Kébel nestacajte ani nekrcte, a neobtacajte ho okolo pristroja.

« Pristroj nepouzivajte, ak je poskodeny alebo nefunguije spravne.

+  Neobtéacajte elektricky kabel okolo pristroja. Kabel pravidelne kontrolujte, ¢i nejavi
akékolvek znamky poskodenia.

« Tento pristroj nie je urceny na komercné pouzivanie alebo pouzivanie v kadernictvach.

« Pred ¢istenim a ulozenim nechajte pristroj vychladnut.

DOLEZITE FUNKCIE

1. 25/38mmvalec 5. -Ovladac teploty

2. Stipec kulmy 6. Tlacidlo zapnut/vypnut (on/off) &
3. Displej teploty 7. Studeny koniec

4.+ Ovladac teploty 8. Otocny kabel

NASTAVENIE VALCA

Valec sa da nastavit na Sirku 25 mm alebo 38 mm. Valec nastavite tak, Ze otocite studenym
koncom, , ¢im $irku zmendite (obr. A) alebo zvacsite (obr. B) Nastavenie na $irku 25 mm
vytvdra pevné kucery, 38 mm nastavenie vytvara volnejie kucery. Pri prvom nahrievani
nastavte valec na 25 mm, aby ste dosiahli najlepsie vysledky.

NAVOD NA POUZIVANIE

+  Pred pouzitim musia byt vlasy ¢isté, suché a roz¢esané.

«  Pre ochranu navyse pouzite sprej na ochranu pred teplom.

+  Vlasové spreje obsahuju horlavé materidly - pocas pouzivania pristroja ich nepouzivajte.

«  Pred upravovanim vlasy rozdelte. Nizsie vrstvy upravujte ako prvé.

1. Ked'je kulma zapojena v elektrickej zasuvke, ale nie je zapnutd, v okienku displeja sa
zobrazi symbol zamku, ktory signalizuje, Ze kulma je v pohotovostnom rezime (standby) (2.

2. Nazapnutie stlacte tlacidlo zapnut/vypnut.

3. Nastavte pozadovanu teplotu.

4. Teplotu upravite pomocou ovlddacov teploty +/- na boku vyrobku. +' zvysuje teplotu,
"' znizuje teplotu.



SLOVENCINA

Teplota Typ vlasov

150°C-160°C Riedke/jemné, poskodené alebo odfarbené vlasy.
160°C - 180°C Normélne, zdravé vlasy

180°C - 200°C Husté, velmi kuceravé a nepoddajné vlasy.

5. Zvolend teplota bude nepretrzite blikat, az kym sa nedosiahne pozadovana teplota.
Pozn.: Na dosiahnutie najlepsich vysledkov nastavte velkost valca na 25 mm a nechajte
ho zohrievat 2 minuty na zvolent teplotu. Velkost valca nastavte podla potreby pred
Upravou vlasov.

6. Upravu vlasov uskutoénite na kazdom prameni zvl&st. Otvorte sponu kliesti, viozte
pramen vlasov medzi sponu kliesti a valec a uvolnite sponu na konci viasov.

Pozn.: Na dosiahnutie najlepsich vysledkov dbajte o to, aby boli konceky vlasov pod
sponou. Ak nie su, jemne prechddzajte kulmou po vlasoch smerom nadol, aby konceky
nebolo vidiet.

7. Pockajte asi 10 sekdind, kym sa nevytvori kucera.

8. Odkrutte vlasy a uvolhite kuceru.

9. Opakujte postup okolo celej hlavy, aby ste vytvorili tolko kucier, kolko potrebujete.

10. Po poufziti stlacte a podrzte tlacidlo zapnut/vypnut, aby ste pristroj vypli. Potom ho
odpojte zo siete.

Funkcia uzamknutia teploty
Na aktivovanie stlacte a podrzte tlacidlo ' 2 sekundy. Objavi sa symbol funkcie fd a vietky
tlacidla budd uzamknuté. Pre vypnutie stlacte a podrzte tlacidlo “-” dve sekundy.

Funkcia “Boost”
Funkcia “Boost” na prudké zvysenie teploty nastavi najvyssiu teplotu. Podrzte tlacidlo + 2
sekundy a teplota vyskoci na 200°C.

CISTENIE A UDRZBA

+ Pristroj odpojte zo siete a nechajte ho vychladnut.
+  Vsetky povrchy utrite vlhkou utierkou.
+ Nepouzivajte drsné alebo abrazivne Cistiace prostriedky alebo rozpustadla.

RECYKLACIA

Aby nedochddzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia
ﬁ E vplyvom nebezpecnych latok, pristroje a nabijacie a nenabijacie
batérie oznacené niektorym z tychto symbolov nesmu byt likvidované
s netriedenym komunélnym odpadom. vyrobky a pripadne nabijacie a

nenabijacie batérie vzdy odovzdajte na prislusnom oficidlnom mieste
pre recyklaciu / zber.




CESKY

Dékujeme, Ze jste si zakoupili novy vyrobek znacky Remington®. Pfectéte si prosim pozorné
navod a ulozte ho na bezpeéné misto. Pfed pouzitim odstrante veskeré obaly.

UPOZORNENI: Tento pfistroj je horky. Vzdy uchovavejte mimo dosah déti.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI

« Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak Cinf pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikiim. S pfistrojem si nesméji hrat
déti. Déti nesméji provadet cisténf a béznou tdrzbu, pokud nedosahly véku
alespon 8 let a nejsou-Ii pod dozorem. Pristroj i kabel uchovavejte mimo
dosah détl mladsich 8 let.

& Tento pristroj nepouzivejte v blizkosti van, sprch, umyvadel i jinjch nédob
obsahujicich vodu.

« Pokud pristroj pouzivdte v koupelné, po pouziti ho vypojte ze sité. Blizkost
vody totiz predstavuje nebezpedi, i kdyz je vypnuty.

« Pro dodatecnou ochranu se doporucuje instalace proudového chrdnice RCD
s vybavovacim rezidudinim proudem neprekracujicim 30mA. Pozddejte o
radu elektrikdre.

- Pokud je pfivodni $niira tohato pistroje poskozend, okamzité prestanite
Remington®, aby vam pristroj opravili Ci vyménili za jiny. Vyvarujete se tak
moznému nebezped.

Pred zapojenim pfistroje do sité se vzdy ujistéte, Ze pouzité napéti odpovida napéti
uvedenému na pfistroji.

Nedovolte, aby se jakakoliv ¢ast zafizeni dotkla obliceje, krku nebo hlavy.
Nenechévejte pfistroj bez dozoru, kdyz je zapojen do sité.

Pfistroj pokladejte pouze na zaruvzdorny povrch.

Pfistroj nepokladejte na zadné mékké povrchy nabytku.
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+  Nepouzivejte jiné nastavce nez ty, které vam dodame my.

+  Pristroj nepokladejte, pokud je zapnuty.

+  Dévejte pozor, aby se kabel nezkroutil ¢i nezauzloval a neomotavejte ho kolem pfistroje.

«  Piistroj nepouzivejte, pokud je poskozen ¢i pokud nefunguje spravné.

+ SAGru neomotavejte kolem piistroje. Shtiru pravidelné kontrolujte, zda nejevi znamky
poskozeni.

«  Tento pfistroj neni urcen pro komercni nebo salénni pouziti.

«  Pied vycisténim a uskladnénim nechte pfistroj vychladnout.

KLICOVE VLASTNOSTI

1. 25/38 mm Nastavec 5. -Tlacitko teploty

2. Spona kulmy 6. Tlacitko on/off (zap/vyp) O
3. Displej teploty 7. Studena Spicka

4. +Tlacitko teploty 8. Otocné 3ndra

NASTAVENI NASTAVCE

Néstavec |ze nastavit na $itku 25 mm nebo 38 mm. Nastavec nastavite tak, zZe jim otoite za
studenou $picku - bud'jeho sitku zmensite (Obr. A) nebo zvétsite (Obr. B). Pfi nastaveni na 25
mm se vytvaieji pevné lokny, pfi nastaveni na 38 mm volnéjsi lokny. Nejlepsich vysledki
doséhnete, kdyz pfi prvnim nahfati nastavec nastavite na 25 mm.

NAVOD K POUZITI

+  Pied pouzitim se presvédcte, Ze jsou vlasy Cisté, suché a bez zamotka.

+  Pro specialni ochranu pouzivejte ochranny sprej proti piehrati.

+  Laky na vlasy obsahuji hoflavé materidly - nepouzivejte je, pokud zaroven pouzivate
pristroj.

«  Oddélte vlasy, které chcete upravit jako prvni. Nejprve upravujte spodni vrstvy.

1. Kdyz je zehlicka zapojena v siti, ale neni zapnuta, zobrazi se na displeji symbol zdmku,
cozznamena, Ze je pfistroj v pohotovostnim rezimu .

2. Pro zapnuti pfistroje stisknéte tlacitko on/off (zap/vyp).

3. Nastavte pozadovanou teplotu.

4. Pro nastaveni teploty pouzijte tlacitka teploty +/- na bocni strané pfistroje. “+" zvysuje
teplotu, *-" snizuje teplotu.

Teplota Typ vlast

150°C-160°C Slabé/ jemné poskozené nebo odbarvené.
160°C - 180°C Normalni, zdravé vlasy.

180°C - 200°C Silné, velmi vinité a téZko tvarovatelné.
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5. Zvolend teplota bude nepretrzité blikat, dokud nedojde k dosazeni pozadované teploty.
Poznamka: Pro dosazeni nejlepsich vysledk( nastavec nastavte na 25 mm a nechte pfi
zvolené teploté nahfivat 2 minuty. Pfed zacatkem stylingu nastavte Sitku nstavce
podle potieby.

6. Provadéjte Upravu na kazdém prameni zvlast. Oteviete klestovou sponu. Mezi

klestovou sponu a nastavec umistéte pramen vlasud. Na konci vlast pak sponu uvolnéte.

Poznamka: Pro zajisténi nejlepsich vysledku se ujistéte, ze konecky vlasti jsou pod

sponou. Pokud nejsou, jemné sjedte stylerem po vlasech dol(, aby konecky nebyly vidét.

Vyckejte asi 10 sekund, nez se vytvofi kudrlinka.

Vlasy odmotejte a loknu uvolnéte.

Opakujte po celé hlavé a vytvorte tolik loken, kolik si prejete.

0. Po pouziti pfistroj vypnéte stisknutim a pfidrzenim tlacitka on/off (zap/vyp) a vypojte

piistroj ze sité.

= ©® N

Funkce uzamykani teploty

Spousti se stisknutim znaménka ,-* a jeho piidrzenim po dobu 2 vtefin. Objevi se symbol (i

funkce a viechna tlacitka budou uzaméena. Pro vypnuti stisknéte znaménko ,-" a pfidrzte 2

vtefiny.

Funkce prudkého zvyseni teploty

Automaticky se nastavi nejvyssi teplota. Tlacitko +' drzte 2 vtefiny a teplota se zvedne na
200°C.

CISTENI A UDRZBA

+ Vypojte pfistroj ze sité a nechte ho vychladnout.
+ Veskeré povrchy otrete vihkym hadfikem.
+ Nepouzivejte hruba nebo abrazivni ¢istidla nebo rozpoustédla.

RECYKLACE

Aby nedochézelo k ni¢eni zZivotniho prostiedi a zdravi kvdli
E E obsazenym nebezpecnym latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci
baterie oznacené jednim z téchto symboll nesméji byt vyhazovany do
smésného komunalniho odpadu. Elektrické a elektronické vyrobky, a
pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na
oficialnim recyklacnim/sbérném misté.
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Dziekujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj sie uwaznie z
instrukcja obstugi i zachowaj ja na przysztos¢. Przed uzyciem wyjmij z opakowania.

OSTRZEZENIE: Urzadzenie jest gorace. Przechowuj urzadzenie z dala od dzieci.

WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

- Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci) 0 ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub
0soby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa
sie to pod nadzorem [ub zgodnie z instrukdg uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczeristwo. Nalezy
zwracac uwage na dziedi, aby nie bawity sie sprzetem.

& Nie nalezy uzywac tego urzadzenia w poblizu wanny, prysznica, umywalki
lub innych naczyn zawierajacych wode.

« Jesli urzadzenie jest uzywane w fazience, po uzyciu wyjmij wtyczke z
gniazdka, poniewaz bliskos¢ wody stanowi zagrozenie nawet wtedy, gdy
urzadzenie jest wytgczona.

« Dla dodatkowej ochrony, w obwodzie elekrycznym nalezy zainstalowac
urzadzenie réznicowopradowe (RCD) 0 znamionowym pradzie roznicowym
nieprzekraczajacym 30mA. W tym zakresie nalezy sie zwrcic do spedjalisty
elekiryka.

« Jezeli przewdd zasilajacy urzadzenia ulegnie uszkodzeniu, natychmiast
przestan wykorzystywac urzadzenie i zwro¢ urzadzenie do najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego Remington © w celu naprawy lub
wymiany dla unikniecia zagrozenia.

Przed podtaczeniem urzadzenia do gniazdka sieciowego zawsze upewnij sig, czy
napiecie stosowane jest zgodne z napieciem podanym na urzadzeniu.

Nie dotykaj zadna czescig urzadzenia do twarzy, szyi ani skory gltowy.
Wtyczke i przewdd zasilajacy nalezy trzymac z dala od goracych powierzchni.
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Nie pozostawiaj wtaczonego do sieci urzadzenia bez nadzoru.

Ustaw urzadzenie wytacznie zaroodporna powierzchnig do dotu.

Nie ktadZ urzadzenia na meblach tapicerowanych.

Nie nalezy uzywac naktadek innych niz te, ktore dostarczamy.

Nie odktadaj urzadzenia, gdy jest jeszcze wiaczone.

Nie obracaj, nie zginaj przewodu zasilajacego, ani nie owijaj go wokét urzadzenia.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli jest uszkodzone lub dziata wadliwie.

Nie owijaj przewodu wokot urzadzenia. Regularnie sprawdzaj przewdd, czy nie ma
oznak uszkodzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez zastosowania w
salonach fryzjerskich.

Odczekac do ochtodzenia urzadzenia, przed jego czyszczeniem i schowaniem.

GLOWNE CECHY

1. Watek25/38 mm 5. -Regulacja temperatury

2. Lokdéwka 6. Przycisk WH/Wyt &

3. Wyswietlanie temperatury 7. Nienagrzewajaca sie koricdwka Hideg
4.+ Regulacja temperatury 8. Obrotowy przewéd sieciowy

REGULOWANIE WALKA

Watek moze ustawic na 25 mm lub 38 mm. Aby przeprowadzic regulacje, obréé
nienagrzewajacg sie koncdwke odpowiednio na zmniejsz (rys. A) lub zwieksz (rys. B).
Ustawienie 25 mm tworzy loki mocno skrecone, ustawienie 38 mm tworzy loki luzniejsze.
Dla najlepszego rezultatu, przy pierwszym rozgrzewaniu ustaw watek na 25 mm.

INSTRUKCJA OBSLUGI

Przed uzyciem wtosy musza by¢ czyste, suche i rozczesane.

Dla dodatkowego zabezpieczenia stosuj Srodek chroniacy przed wysoka temperatura.
Lakiery do wtoséw zawieraja materiaty tatwopalne - nie uzywac podczas korzystania z
urzadzenia.

Przed uktadaniem rozdziel wtosy na pasemka. W pierwszej kolejnosci uktadaj wtosy
najblizej skory.

Gdy wtyczka jest w gniazdku, ale prostownica jeszcze nie jest wiaczona, na wyswietlaczu

pojawi sie symbol ktodki ktory oznacza, ze lokowka jest w trybie czuwania .

Aby wtaczy¢, nacisnij przycisk W/ Wyt.

Ustaw zadana temperature.

Ustaw zadana temperature naciskajac przyciski +/- na boku urzadzenia. ‘+' zwigksza
temperature - obniza temperature.
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Temperatura Rodzaj wlosow
150°C-160°C Wtosy cienkie / delikatne, zniszczone lub rozjasnione.
160°C - 180°C Normalne, zdrowe wtosy.
180°C - 200°C Wtosy grube, silnie skrecone i trudne do utozenia.
5. Wyswietlacz temperatury miga nieprzerwanie, azdo momentu uzyskania zadanej
temperatury.

Uwaga: Dla najlepszego rezultatu, ustaw watek na 25 mm, rozgrzewaj w wybranej
temperaturze przez 2 minuty. Odpowiednio wyreguluj watek przed rozpoczeciem
stylizacji.

6. Pasmo po pasmie, otwieraj klips lokéwki, umieszczaj pasmo pomiedzy klipsem, a
lokdwka i na koricowkach zwolnij zacisk.
Uwaga: Dla najlepszego rezultatu, upewnij sie, ze koncdwki wtosdw sa pod klipsem.
Jesli nie s, delikatnie przesuwaj lokdwka ku dotowi, az koricéwki nie beda juz widoczne.

7. Odczekaj okoto 10 sekund, az utworzy sie lok.

8. Odwin wiosy i zwolnij lok.

9. Powtarzaj czynnos¢ dla kazdego pasma wiosow.

10. Po zakonczeniu, aby wytaczy¢, nacisnij i przytrzymaj przycisk WHWyti wyjmij wtyczke z
gniazdka.

Funkcja blokady temperatury

Aby wiaczy¢, nacisnij i przytrzymaj przycisk “ -” przez 2 sekundy. Wys$wietli sie ten symbol &

i zostang zablokowane wszystkie przyciski. Aby wytaczy¢, nacisnij “ -" przez 2 sekundy.

Funkcja Heat Boost

Automatycznie ustawia najwyzsza temperature. Przytrzymaj przycisk “+" przez 2 sekundy, a
temperatura wzrosnie do 200°C.

CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

+ Wyjmij wtyczke z gniazdka i ostudz urzadzenie.
+ Wytrzyj wszystkie powierzchnie wilgotng szmatka.
+  Nie nalezy uzywac szorstkich lub Sciernych srodkéw czyszczacych.

RECYKLING

Aby unikna¢ probleméw $rodowiskowych i zdrowotnych
Ei Ef spowodowanych niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw
i baterii oznaczonych jednym z tych symboli nie nalezy wyrzucac¢ z
EEEEE  pieposortowanymi odpadami komunalnymi. Produkty elektryczne i
elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory, nalezy zawsze
utylizowa¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki odpadow/
recyklingu.
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Koszonjiik, hogy ezt az Uj Remington® terméket vélasztotta. Kérjiik, olvassa el és 6rizze meg
a jelen utasitast. Hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat.

FIGYELMEZTETES: A késziilék forré. Gyermekek elél mindig elzérva tartandé.

FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

« Eztakésziléket 8 éven felili gyerekek, valamint csokkent fizikai, szenzoros
vagy mentdlis képesséq(i vagy elegendd tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezd személyek csak akkor haszndlnatjak, ha felndtt személy feliigyeli/
utasitasokkal ldtja el Gket, illetve megértették a lehetséges veszélyeket. Ne
hagyja, hogy gyerekek jdtszanak a késziilékkel. A késziilék tisztitdsdt és
felhasznaldi karbantartdsdt 8 éven aluli, feltigyelet nélkili gyerekek nem
végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tdvol a készilléket és a kabelét.

& Nehaszndlja a késziiléket fiirdokad, zuhanyz6, medence vagy eqyéb vizet
tartalmaz edény mellett.

« Haakésziléket fiirddszobdban hasznalja, haszndlat utan hizza ki, mivel a viz
kozelsége veszélyt jelent, még akkor is, ha a késziilék kikapcsolt dllapotban
van.

« Atovabbi védelem érdekében tandcsos dram-véddkapcsoldt (RCD) beszerelni
névleges maradék dzemi drammal, mely nem haladja meg a 30mA-t. Kérje ki
villanyszereld szakember tandcsat!

« Haakésziilék tapkabele megsériil, azonnal hagyja abba a termék hasznalatdt.

Miel6tt a halozati aljzatra csatlakoztatja a késziiléket, mindig ellenérizze, hogy a
hasznalt fesziiltség megfelel az egységen feltintetett fesziiltségnek.

Ne hagyja, hogy a késziilék barmely része az arcdhoz, nyakahoz vagy fejbéréhez érjen.
Tartsa tavol a tapkabelt és a csatlakozo dugdt a flitétt feliiletektdl.

Soha ne hagyja felligyelet nélkiil a késziiléket, ha az csatlakoztatva van a haldzati
aramkorre.

Csak allitsa be a késziiléket lefelé egy hdallo fellletre.

Ne helyezze a késziiléket lakéstextilre!

Ne hasznéljon a mellékelt tartozékoktdl eltérd kiegészitdket.

Ne tegye le a késziiléket, ha az be van kapcsolva.
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+ Necsavarja vagy tekerje fel a kdbelt, illetve ne tekerje a késztilék koré.

+  Nehasznélja a késziiléket, ha az sériilt, vagy nem megfeleléen maikodik.

+ Netekerje a kdbelt az eszkoz koré. Rendszeresen ellendrizze a kabelt, sériilést nyomait
keresve.

+ Akésziilék nem fodraszati vagy egyéb professzionalis hasznalatra készilt.

+  Hagyja leh(lni a késziiléket, miel6tt megtisztitand és eltenné.

FO JELLEMZOK

1. 25/38 mm-es szar 5. —Homérséklet-szabalyozd
2. Hajrogzits elem 6. Be-/kikapcsolo gomb O

3. Homérséklet-kijelz6 7. Hideg vég

4.+ HOmérséklet-szabalyozo 8. Korbeforgd vezeték

A SZARBEALLITASA

A szér 25 mm-re vagy 38 mm-re allithaté be. A szér mérete a hideg vég forgatasaval
csokkenthetd (A dbra) vagy ndvelhetd (B ébra), sziikség szerint. A 25 mm-es bedllitassal
szoros fiirtok, a 38 mm-es beallitassal lazabb flrtok készithetdk. Elsé felmelegitéskor a
legjobb eredmény érdekében a szarat 25 mm-re allitsa be.

HASZNALATI UTASITASOK

+ Hasznélat el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a haj tiszta, széraz és nincs dsszegubancolédva.

+ Afokozott védelem érdekében hasznaljon hévédé permetet.

+  Ahajpermetek gyulékony anyagot tartalmaznak - ne hasznalja azokat a késziilék
hasznélata kdzben.

« Aformazas el6tt vélassza kulonallo részekre a hajat. ElGszor az alsobb rétegeket formazza.

1. Amikor a hajforméazé be van dugva, de nincs bekapcsolva, egy lakat jelzés lathaté a
kijelzon, igy jelezve, hogy a hajformazo készenléti allapotban van f2.

2. Abekapcsolashoz nyomja meg a be-/kikapcsoléd gombot.

3. Allitsa be a kivant hémérsékletet.

4. Ahdémérséklet bedllitdsdhoz hasznalja a késziilék oldalan 1év6 +/- hémérséklet-
szabalyozé gombokat. +'a hémérséklet ndvelése -’ a hémérséklet csokkentése.

Homérséklet Hajtipus

150°C - 160°C Vékony szalu, karosodott vagy székitett haj.

160°C - 180°C Normal, egészséges haj.

180°C - 200°C Vastag, nagyon hulldmos és nehezen formazhato haj.

5. Akivalasztott hdmérséklet folyamatosan villog, amig a késziilék fel nem melegszik a
kivant homérsékletre.
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Megjegyzés: A legjobb eredmény érdekében a szar méretét 25 mm-re éllitsa be, és
hagyja 2 percig melegedni a kivalasztott hémérsékleten. Formazas el6tt sziikség szerint
allitsa be a szar méretét.

6. Egyszerre csak egy hajtincsen dolgozzon, nyissa ki a stitévas csipesz részét, helyezzen
egy hajtincset a csipesz és a siitévas kozé, majd engedje el a csipeszt a haj végénél.
Megjegyzés: A legjobb eredmény elérése érdekében ellendrizze, hogy a hajvégek a
csipesz alatt vannak. Ha nincsenek, akkor finoman csusztassa lefelé a formazét a hajon
addig, amig el nem tlinnek a hajvégek.

7. Alokni kialakulasahoz varjon kértilbeliil 10 masodpercet.

8. Tekerje le a tincset és engedje ki a hullamot.

9. Ismételje meg ezt a fej més teriiletein, hozzon létre annyi fiirtot, amennyit szeretne.

10. Hasznalat utan tartsa lenyomva a be-/kikapcsolé gombot, majd huizza ki a késziiléket.

Homérséklet stabilizal6 funkcio

Az aktivalashoz nyomja meg és tartsa lenyomva 2 masodpercig a ' jelet. Megjelenik a &
szimbolum, és minden gomb zérolasra kerdil. Az Gjraaktivaldshoz tartsa lenyomva 2
mésodpercig a - jelet.

Homérsékletbeallité funkcio

Automatikusan bedllitja a legmagasabb hémérsékletet. Tartsa lenyomva a +' gombot 2
maésodpercig, igy a hémérséklet 200 °C-ra ugrik.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

+  Huzzakia késziiléket, és hagyja lehdilni.

«  Torolje le az 6sszes feliiletet egy nedves ruhaval.
«  Nehasznéljon durva vagy dérzsol6 tisztitoszert vagy oldészert.

UJRAHASZNOSITAS

Az alabbi jel6lések valamelyikével ellatott késziilékekben, valamint
E K Ujratolthetd és nem Ujratélthetd akkumulatorokban jelen 1évé

veszélyes anyagok jelentette kdrnyezeti és egészségi kockazatok
elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartasi hulladékkal egyiitt
megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az tjrat6lthetd és nem djratdltheté akkumulatorokat mindig a
megfeleld hivatalos hulladék-ujrahasznosito/begy(ijté kozpontba kell
vinni.
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LLinnybl aneKTprYecKne gns Bonoc

Cnacu60 3a NoKynKy HoBoro nsaenua Remington®. Mepes ncnonb3oBaHMem BHUMATENbHO
03HaKOMbTECb C UHCTPYKLMEN 1 coxpaHuTe ee. [lepes NprMeHeHeM N3aenus CHUMnTe ¢
HEro ynakoBKy.

MPEAYNPEXAEHUE: npubop ropsauunii. Bceraa xpaHuTte B HeAOCTYNHOM ANA feTell mecTe.

BAXHbIE MEPbl BE3OMACHOCTHU

Mlcnonb30Bake, IACTKa, 00CTYXVBaHYe YCTPOVCTBA A€TbMI CTapLLe
BOCHMY TIET N JIALAMU, He 00Na iU A0CTATOUHBIMM 3HAHIAMM 1
OMbITOM, NIMLAMIA C OTPAHUYEHHBIMY (U3NUECKIIMM, CBHCOPHBIMIA WTH
YMCTBEHHbIMY COCOBHOCTAMY BOSMOXHO TOAbKO Noce
COOTBETCTBYHLLIENO MHCTPYKTaXa 1 N0 HaANeXaLLIIM NPUCMOTPOM
B3OC/I0T0 OTBETCTBEHHOTO YenoBexa, uTobbl 0becneunTh be3onackyio
3KCyaTaLio yCTPOIACTB, A Takxke NOHVMaHUe 1 U30exaHye onacHoCTed,
(BA3aHHbIX C €70 JKCTyaTaLyeii.

& He nonb3yiiTech ycTpoicTBOM BOMM3N BaHHbi, AyLua, Bacceiina win npounx

eMKOCTell C BOAOIA.

EC/M yCTPOIACTBO NPUMEHAETCA B BaHHOI, OCE UCTIONb30BaHAA
OTKTIOYMTE €ro, NOCKONbKY 6AM30CTb K BOAE COCTABAAET 0NaCHOCTb AaXxe
MY BbIKNIOYEHHOM NPUOOpE.

JIng fONOAHUTENbHOIA 3aLLMTI, Bam He0OX0AMMO YCTaHOBUTb YCTPOIICTBO
33LLMTHOrO OTKAI0YeHIA (Y30) ¢ HOMUHANbHBIM OCTATOYHbIM TOKOM
(pabarbiBaHyA He npeBblLLaLLAM 30 MA, B INEKTPUYECKOI Lieny BaHHOI
KOMHTbI.

[Py MOBPEXIeHNN LUHYPA CNIEYET HeME/TIeHHO NPeKPaTUTh
UCNONb30BaHIe YCTPOVCTBA It BEPHYTb YCTPOIICTBO B ONAXAMLLMIA
ABTOPIU30BaHHbII CEPBHCHBITA LieHTP Remington® And pemOHTa Ik 3ameHbl,
yT0ObI 1136eXaTb 0MaCcHOCTY.



PYCCKUN

Mpexpe Yem NOAKNIOUNTL YCTPOICTBO K CETH, BCErfja NPOBepAiTe, COOTBETCTBYET NN
1CMOMb3yemoe HarnpsxXeHue 3HaueHuIo, yKa3aHHOMY Ha yCTpOCTBe.

V136eraitTe npuKocHOBeHUA YacTeil nprubopa K NuLly, Lee U KOXe ronosbl.

LLIHyp NuTaHUA 1 BUIKY CeflyeT fiepaTb Nofanblie OT HarpeTbiX MOBEPXHOCTEIA.
BKnloueHHbIi1 B po3eTKy Npnbop Heb3A 0CcTaBNATL 6€3 NpUcmMoTpa.

YcTponcTBO CnepyeT Knac Tb TONbKO Ha TEPMOCTOWKYIO MOBEPXHOCTb.

He knaguTe ycTpONCTBO Ha MATKYto Mebenb.

Vicnonb3yiiTe TONbKO OPUrMHaNbHbIe akceccyapbl.

He onyckaiiTe 1 He knaguTe Nprbop Ha Niobyto NOBEPXHOCTb BO Bpemsa paboTbl.

He nepekpyunBaiiTe 1 He nepernbaiiTe WHyp, He 3aKpyuuBaiiTe ero BOKpyr npuéopa.

He ncnonb3yiite nprbop, eciv oH NOBpeXAeH nan paboTtaet ¢ nepeboamu.

He HamaTbIBaiiTe WHYP Ha yCTPOWNCTBO. PerynapHo npoBepAiiTe WHYP Ha Hannune
NOBPeXAeHNN.

[laHHOe yCTPOICTBO He MpefiHa3HauYeHO /18 KOMMePUYeCKOro NCMoNb30BaHNA 1K
NpYMeHeHus B canoHax. /3aenve npefHasHauyeHo A 6bITOBbIX HY X/

lMepen YNCTKON NNKN XpaHEHEeM YCTPOCTBA €ro HEOOXOAMMO OCTYANTb.

OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKHA

1

2.
3.
4

LLunupbl ¢ 6apabaHom AnameTpom 25/38 MM 5. - PerynnpoBka Temnepatypbl
3axum 6. KHonka «Bkn./Bbikn.» O
OtobpaxeHre TemnepaTtypbl 7. HeHarpeBatowmMinca HaKOHEUHNK
+ PerynupoBka Temnepatypbl 8. Bpawwatowuiica WHyp

PETYJINPOBKA BAPABAHA WWUNLOB

[lnameTp 6apabaHa WMMNLOB MOXHO YCTaHaBNMBATb PaBHbIM 25 uni 38 mm. [inA

PerynmpoBKM NOBEPHNTE HeHArPeBaIoLMIACA HAKOHEYHWK, YTO6bI yMeHbLINTb (puc. A) nnu

yBenuuuTb (puc. B) guametp 6apabaHa. 3HaueHe ArameTpa 25 MM No3BONAET NOMTy4aTb
Tyrue NIOKOHbI, @ 3HaYeHNe 38 MM — 6onee KpyrHbie TOKOHbI. [11A JOCTVXKEHNA HaunyylLero

pesynbTaTa Npy NepBOM HarpeBe yCTaHOBUTe fnameTp 6apabaHa WUNLOB PaBHbIM 25 MM.

WHCTPYKLUU NO 3KCMNYATALNN

Mepen akcnnyataymeil ycTpoiicTBa y6eanTech, YTo BONOCHI YNCTbIE, CYXIe U HE CryTaHbl.

[inAa noNONHUTENbHOW 3aLLNTbl UCMONb3YITE TENNO3ALUUTHBI CIpei.

Cnpen Anst BONOC COAepXKaT BOCMNaMEHSIEMbIE BELLECTBA — HE MPUMEHANTE VX BO BpEMS!

JKCnyaTaumm ycTponcTea.
Mepepn yknapkow paspgenute Bonochl. CHayana ynoxuTe HUXHUE Cou.
Ecnu cTaiinep noaknioueH K ceTi, HO He BKNIOUeH, Ha 3KpaHe byaeT oTobpaxaTbca

3HauOK GNOKMPOBKN, CBUAETENbCTBYIOWAN O TOM, YTO CTaiinep B AeyPHOM pexume (3.

HaxmnTe KHOMKyY «BKN./BbIKN.», 4TO6bI BKNIOUNTL MPUGOP.



PYCCKUN

3. Heobxopumas Temnepatypa.
4. PerynupoBka TemnepaTypbl OCyLeCTBAAETCA PerynaTopamu +/- COOKy n3penus. «+»
YBENNUMBAET TEMMEPATYPY, «-» yMEHbLIAET Temnepartypy.

Temnepatypa Tun Bonoc

150°C-160°C ToHkme / NMoBpexaeHHble 1nn 06ecLiBEYEHHbIE BOOCHI.

160°C - 180°C HopmanbHble, 330poBble BONOCHI.

180°C-200°C ToncTble, CUNbHO BbIOLMECA, CIOXKHO YKNa/blBaeMble BONOCHI.

5. [lo LOCTUXeHUA HYXXHOII TemnepaTypbl Ha Aucniee Oy[eT NOCTOAHHO MUTaTb
BblOpaHHaA Temnepatypa.
MpumeyaHue. [1na NonyyeHNA Hannyyllero pesynbrata ycTaHOBUTE AnameTp
6apabaHa WKnLoB paBHbIM 25 MM 1 AaiiTe eMy NPOrpeTbCA NpY BbI6PaHHON
Temnepartype B TeueHve 2 MHYT. Mlepes yknaaKkon BbiGepuTe Xenaemblit auametp
6apabaHa Wmnyos.

6. Tpwu 06paboTKe OAHOI NPAAY 33 Pa3 OTKPOWTE WMMLibI, TOMECTUTE NPALL BONOC MEXAY
CKo6O WNNLOB 1 6apabaHOM, 3aKPOIATE WMLl Y KOHYMKOB BOMOC.
Mpumeyanme : [na obecneyeHns oNTUMaNbHbIX Pe3yNbTaToB yOe[nTeCh B TOM, YTO
KOHUMKW BONOC HAaXOAATCA MOJ WWNLamu. B npoTyBHOM Cryyae 0CTOPOXHO CABUraiiTe
CcTaiinep BAONb NPAAN, NOKa He NepecTaHeTe BUAETb KOHUMKN.

7. ina opmupoBaHus nokoHa nopoxanTe 10 cekyHA.

8. Pa3smortaiiTe npAaab N OTNYCTUTE TOKOH.

9. ToBTOpUTE 3Ty NPOLIEAYPY Ha BCEN FON0BE CTONBKO Pas, CKONMbKO 3aBNUTbIX TIOKOHOB
Xenaete NoNy4nTb.

10. Yro6bl BbIKNIOUUTL NPUBOP Nocne 3aBepLueHnA paboTbl, HaXMUTe KHOMKY «BK./Bblkn.»
1 yAepXKIBaliTe ee HaXaToil, a 3aTeM OTCOEANHUTE NPUBOP OT CeTu.

QyHKUUA 6N0KMPOBKY TeMNepaTypbl

L7 aKTUBALMN HAXKMUTE 1 YAEPXKMBANTE «-» B TeueHue 2 cekyHa. (3 Mossutcs cumson, n

BCe KHOMKM OyayT 3a6N10KMPOBaHbI. [1nf AeaKTUBALMM HAaXMMATE «-» B TEUEHUE 2 CeKYHT,.

QyHKUNA MaKCUManbHOro Harpesa
ABTOMATWNYECKM YCTaHaBAMBAET MaKCUMaTbHYIO TeMmepaTypy. B TeueHue 2 cekyHp,
yAepXuBanTe KHOMKY +, Temnepatypa nogHumeTtcs fo 200°C.

YUCTKA N OBCNYXUBAHUE

+ OTKnioYnTe YyCTPOICTBO OT CET 1 faliTe eMy OCTbITb.
+  TpoTpuTe BCe NOBEPXHOCTYN BNaXXHOW TPAMKON.
+ Heucnonb3yiite arpeccusHble, abpasyBHble MOIOLL/E BELeCTBa NN PacTBOPUTENH.
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NMOBTOPHAA NMEPEPABOTKA

Bo n3besxaHue BO3AENCTBUA BPEHbIX BELLECTB Ha OKPYKaloLLyo
cpeay v 300poBbe NPUBOPbI 1 6aTapen OAHOPA3OBOTO UK
MHOrOPa30BOro UCMOsb30BaHMA, TOMEYEHHbIE OAHIM 13 3TUX
CMMBOJSI0B, HEOOXOAMMO YTUAU3NPOBATD OTAENBHO OT
HECOPTUPOBAHHbIX BbITOBbLIX 0TXOA0B. OGA3aTENbHO yTUAN3UPYIITE
3MEKTPUYECKIE 11 INEKTPOHHbIE N3[ENNs, a TaKxKe (ec/n 3To
np1UMeHUMo) 6aTaper ofHOPaA30BOro AN MHOrOPa30Boro
ICMONb30BaHNA B COOTBETCTBYIOLMX OULIMANBHBIX MYHKTaX
NOBTOPHOI1 NepepaboTKu / c6opa OTXOA0B.




TURKCE

Yeni Remington® Urlintiniizii satin aldiginiz igin tesekkiir ederiz. Kullanmadan énce, lutfen
bu talimatlari dikkatle okuyun ve glivenli bir yerde saklayin. Kullanmadan dnce {rtiniin tiim
ambalajlarini gikarin.

UYARI: Bu cihaz elektrikle calisir ve yiiksek isilara gikar. Cihazi cocuklarin hicbir
zaman ulagamayacag yerde tutmaya 6zen gosterin.

ONEMLI TEDBIRLER

« Buchaz, 8 yas ve iizeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya ziinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece
gozetim altinda olmalan/talimatlandinimalari ve ilgili tehlikeleri kavramalar
kaydiyla kullanifabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakim, 8 yas veya lizerinde ve gozetim altinda olmadiklar takdirde,
cocuklar tarafindan yapimamalidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kiiciik
cocuklarin ulasamayacadr yerlerde muhafaza edin.

& Bu cihazr banyo kilvetleri, dus tekneleri, lavabolar veya su iceren diger kaplarin
yakininda kullanmayn.

« (ihazi makinesi kapall konumda oldugunda bile civanindaki su bir tehlike
olusturdudundan, cihazi bir banyoda kullandiktan sonra fisini elektrik
prizinden ¢ekin.

« Ekkorumaicin, 30mA giicii asmayan nominal artik isletim akimh bir artik
akim cihazi (RCD) kurulmasi tavsiye edilir. Ayrintili bilgi icin bir elektrikciye
danigin.

« Sayetbu cihaz elektrik kablosu hasar gérmiisse, derhal kullanmayr birakin
ve cihazi, bir tehlikeyi Gnlemek tizere onarim veya yenileme islemleri igin, size
en yakin Remington® yetkili servis merkezine geri gotirin.

Cihazin fisini elektrik prizine takmadan énce, kullanilacak gerilimin, cihazin tizerinde
belirtilen gerilimle uyumlu olmasini mutlaka saglayin.
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+ Cihazin herhangi bir parcasinin yiiz, boyun veya sag derisiyle temas etmesine izin vermeyin.

+  Cihazin fisini ve elektrik kablosunu sicak ylzeylerden uzak tutun.

« Cihaz elektrik prizine takil durumdayken gozetimsiz birakmayin.

+  Cihazisadece Is1 gegirmez yiizeylere birakin.

+ Cihaziyumusak dosemelerin tizerine koymayin.

«  Cihaza, firmamizdan temin edilen tiriinler disinda parca eklemeyin.

+  Acikken cihazi yere koymayin.

+  Cihazin kablosunu biikmeyin veya dolastirmayin ya da cihazin etrafina sarmayin.

«  Cihaz hasarli veya arizaliysa kullanmayin.

+ Cihazin kablosunu etrafina dolamayin. Kabloyu, herhangi bir hasar belirtisine kars diizenli
araliklarla kontrol edin.

+  Bucihaz, ticari kullanim igin veya kuafér salonlarinda kullanilmak tizere tasarlanmamistir.

+  Cihaz temizlemeden ve kaldirmadan dnce sogumasini bekleyin.

TEMEL OZELLIKLER

1. 25/38 mm gdvde

2. Kiskag klipsi

3. Sicaklik gostergesi
4.+ Sicaklik kumandasi

- Sicaklik kumandasi
Acik/Kapali diigmesi &
Soguk ug

Déner kordon

© N oW

GOVDEYi AYARLAMA

Govde 25 mm veya 38 mm olarak ayarlanabilir. Gereken sekilde azaltmak (Sekil A) veya
artirmak (Sekil B) igin soguk ucu déndiirerek ayarlama yapabilirsiniz. 25 mm ayari siki
bukleler olustururken, 38 mm ayari daha gevsek bukleler olusturur. ilk kez isitirken en iyi
sonucu almak icin gévdeyi 25 mm olarak ayarlayin.

KULLANIM TALIMATLARI

«  Kullanmadan 6nce, sacin temiz, kuru olmasini ve dolasik olmamasini saglayin.

« Ekstra korumaicin, 1sidan koruyucu bir sprey kullanin.

« Sag spreyleri yanict madde icerir - sag spreyini, cihazi kullanirken uygulamayin.

« Sagisekillendirmeden 6nce bélimlere ayirin. Sagi sekillendirmeye en alt tabakadan
baslayin, yukari dogru cikin.

1. Sacdizlestiricinin fisi elektrik prizine takili olmasina ragmen cihaz kapali konumda
tutuldugunda, ekranda sa¢ diizlestiricinin bekleme modunda oldugunu belirten bir kilit
simgesi goriinecektir .

2. Agmakicin Acik/Kapali diigmesine basin.

3. Istenilen sicakligi ayarlayin.

4. Sicakligi ayarlamak igin, Girliniin yan tarafinda yer alan +/- 1st kumandalarini kullanin. '+
isareti sicakligi artinir ve ' isareti sicakligi azaltir.
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Ist Sac tipi

150°C-160°C Zayif/ince, hasarli veya beyaz saclar.

160°C - 180°C Normal, saglikli saglar.

180°C - 200°C Kalin, cok kivircik ve sekilledirmesi glic saclar.

5. Secilen sicaklik, istenilen 1siya ulasilincaya dek ekranda stirekli yanip sénecektir.

Not: En iyi sonucu almak icin gdvde boyutunu 25 mm olarak ayarlayin ve cihazin secilen
sicaklikta 2 dakika 1sinmasina izin verin. Gévde boyutunu, sekillendirme isleminden
once gereken sekilde ayarlayin.

6. Her defasinda sagin sadece bir béliimu tizerinde galisarak, masa klipsini acin, bir tutam
sa¢l masa klipsi ile silindirin arasina yerlestirin ve klipsi sacin ucunda serbest birakin.
Not: En iyi sonucu almak icin, sagin uglarinin klipsin altinda olmasini saglayin. Aksi
takdirde sekillendiriciyi sa¢ boyunca, sac uglarini gormeyinceye dek yavasca asagi kaydirin.

7. Buklenin sekil almasi icin yaklasik 10 sn. bekleyin

8. Saciacin ve bukleyi serbest birakin.

9. Istenilen bukleleri olusturmak igin bu islemi tiim saca uygulayin.

10. Kullandiktan sonra cihazi kapatmak icin Acik/Kapali digmesine basin ve bir siire basili
tutun, ardindan cihazin fisini elektrik prizinden cekin.

Isi Kilitleme islevi
Etkinlestirmek icin - digmesine basin ve 2 saniye basili tutun. Simge (3 goriintiilenecek ve
tim tuslar kilitlenecektir. Etkinligini kaldirmak icin - diigmesine 2 saniye boyunca basin.

Ist Artirma islevi

Otomatik olarak en yiiksek istya ayarlar. +' diigmesine 2 saniye boyunca basin; 1s1 200°C'ye
ylkselecektir.

TEMIZLiK VE BAKIM

+ Cihazin fisini prizden ¢ekin ve sogumasini bekleyin.
« Tim yiizeylerini nemli bir bezle silin.
« Sertveya asindirici temizleme maddeleri veya ¢oziiciiler kullanmayin.

GERiDONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol agacadi cevre ve saglik sorunlarini énlemek
E E icin, su sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve

tek kullanimlik piller genel evsel atiklarla birlikte ¢dpe atilmamalidir.
Elektrikli ve elektronik Grlinleri ve ilgili olabilecek sarj edilebilir ve tek

kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri doniisim/toplama
noktasina birakin.
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V& multumim c3 ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. Inainte de utilizare, cititi cu
atentie aceste instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur. Indepértati toate ambalajele inainte
defolosire.

ATENTIE: Acest aparat este fierbinte. A nu se lasa la indemana copiilor.

MASURI DE PROTECTIE IMPORTANTE

« Acest aparat poate fi folosit de copii in varstd de cel putin 8 ani i de persoane
cu abilitdti fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au experienta i
cunogtintele necesare doar dacd sunt supravegheate/au fost instruite in
prealabil si au inteles pericolele la care se expun. Este interzisd joaca copiilor
Cu acest aparat. Operatiunile de curdtare si de intrefinere nu trebuie efectuate
de cdtre copii decdt dacd acestia au peste 8 ani si sunt supravegheati. Aparatul
i cablul nu trebuie ldsate la indeména copiilor sub 8 ani.

& Nufolositi acest aparat langa cadé, dus, chiuvetd sau alte recipiente ce contin
apd.

« Dacd aparatul este folosit in baie, scoatefi-I din prizd dupd utilizare, deoarece
vecindtatea apei este riscantd chiar dacd aparatul este oprit.

« Pentru o protectie suplimentard, este recomandatd instalarea in circuitul
electric care alimenteazd baia, a unui dispozitiv cu curent rezidual (RCD) care
sd opereze cu un curent rezidual care sa nu depdseasca 30 mA. Cereti sfatul
unui electrician.

« Incazul'in care cablul furnizat fmpreund cu unitatea se deterioreazs,
intrerupei imediat utilizarea gi returnati aparatul la cel mai apropiat dealer de
service autorizat Remington® pentru reparare sau inlocuire, pentru a evita
eventualele accidente.

Asigurati-va ca tensiunea ce va fi folosita corespunde tensiunii indicate pe unitate
inainte de a conecta aparatul la sursa de curent.
Nu permiteti niciunei parti a aparatului sd atinga fata, gatul sau scalpul.
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«  Stecherul si cablul nu trebuie lasate aproape de suprafete incalzite.

+ Nuldsati aparatul nesupravegheat in timp ce este conectat la reteaua de curent.

«  Depozitati aparatul numai pe suprafete termorezistente.

+  Nuasezati aparatul pe suprafete moi.

+ Nufolositi alte accesorii decat cele furnizate de noi.

+ Nuldsati jos aparatul in timpul functionarii.

+ Nuintoarceti sau nu innodati cablul, si nu il infasurati in jurul aparatului.

+ Nufolositi aparatul daca este deteriorat sau prezintd defecte.

+ Nuinfasurati cablul in jurul unitatii. Verificati cablul regulat pentru orice semne de
deteriorare.

+  Acestaparat nu este destinat utilizarii comerciale sau in saloane de coafura.

+  Lasatiaparatul sa se rdceasca inainte de a-I curata si depozita.

CARACTERISTICI DE BAZA

1. Tambur 25/38 mm
2. Clemad de prindere
3. Afisaj temperatura
4.+ Control temperatura

- Control temperatura
Buton Pornire/Oprire &
Varf rece

Cablu rasucibil

o N oW,

REGLAREA TAMBURULUI

Tamburul poate fireglat la 25 mm sau 38 mm. Pentru reglare, rasuciti varful rece pentru a
lungi (fig. A) sau micsora (fig. B) tamburul. Cu setarea de 25 mm se obtin bucle bine definite,
iar cu cea de 38 mm bucle lejere. Pentru rezultate optime, setati tamburul la 25 mm cand
incalziti aparatul pentru prima oara.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

- Inainte de utilizare, asigurati-va ca parul este curat, uscat si descalcit.

+ Pentruun plus de protectie, folositi un spray pentru protectie la caldura.

+  Fixativele de pdr contin material inflamabil - nu le utilizati in timpul folosirii acestui produs.

- Inainte de coafare, impartiti parul in sectiuni. Coafati mai intai suvitele de jos.

1. Dacd aparatul de coafat este in priza, insd nu este pornit, pe fereastra de afisare va
aparea simbolul unuilacit, indicand faptul c3 aparatul este in modul standby (3.

2. Pentru pornire, apasati butonul Pornire/Oprire.

3. Reglati temperatura doritd.

4. Pentru a ajusta temperatura, utilizati comenzile de temperaturd +/- de pe lateralul
produsului. ,+" creste temperatura, ,-“ scade temperatura.
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Temperatura Tip de par

150°C- 160°C Pér subtire/fin, deteriorat sau decolorat.
160°C - 180°C Par normal, sénatos.

180°C - 200°C Par des, foarte cret si dificil de coafat.

5. Temperatura selectata va palpai incontinuu pana cand s-a atins temperatura dorita.
Nota: Pentru rezultate optime, setati tamburul la 25 mm si ldsati- s& se incalzeascd timp
de 2 minute la temperatura selectata. Inainte de coafare, reglati dimensiunea
tamburului dupa cum este necesar.

6. Lucrand pe cate o suvita pe rand, deschideti clema clestelui, introduceti o suvita de par

intre clema clestelui si tambur si eliberati clema la capétul suvitei.

Nota: Pentru rezultate optime, asigurati-va ca varfurile suvitei de par se afld sub clema.

In caz contrar, glisati usor aparatul in jos pe pér, pand cand nu veti mai putea vedea varfurile.

Asteptati aproximativ 10 secunde pentru a se forma bucla.

Desfaceti parul si eliberati bucla.

Repetati acesti pasi pand obtineti cate bucle doriti.

0. Dupa utilizare, apdsati continuu butonul Pornire/Oprire pentru a opri aparatul si apoi

scoateti-l din priza.

Z 0N

Functie de blocare temperatura

Pentru a o activa, apasati si mentineti apasat butonul ,-“ timp de 2 secunde. Va aparea
simbolul (3, iar tastele vor fi blocate. Pentru a o dezactiva, apasati butonul ,-* timp de 2
secunde.

Functie de temperatura intensa
Se seteazd automat pe cea mai ridicatd treapta de caldura. Apdsati butonul “+' timp de 2
secunde, iar temperatura va sari la 200°C.

CURATARE S| INTRETINERE

+  Scoateti aparatul din priza si ldsati-l sd se raceasca.
+  Stergeti toate suprafetele cu o carpa umeda.
+ Nufolositi agenti de curéatare sau solventi duri sau abrazivi.

RECICLAREA
Pentru a evita problemele de mediu si de sandtate cauzate de
substantele periculoase, aparatele si bateriile reincarcabile si cele
obisnuite marcate cu unul dintre aceste simboluri, nu trebuie eliminate
—

impreunad cu deseurile municipale nesortate. Eliminati intotdeauna
produsele electrice si electronice si, dupa caz, bateriile reincarcabile si
cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare corespunzator.



EAAHNIKH

306 EUXOPIOTOUE yla TNV ayopd Tou VEOou Gag TPoidvTog Remington®. AlafAoTe MPOCEKTIKA
TIG TAPOUOEC 08NYiES KAl QUAGETE TIG O A0QAAEG HéPOC. ApalpéoTe OAa TA UNIKA
OUOKEVATTaG TPV ammod TNV XPron.

MPOEIAOMOIHIH: Auti n 6UGKEUN Kaigl. MdvTa va Tnv QUAAGOETE HaKPLd amo Ta
naidid.

ZHMANTIKA METPA MPOOYAAZHZ

« At n ouokevr pmopet va ypnotuonoinBel and maidid nhikiag dvew Twv 8
ETWV KAl amo ATOLA e PElw Ve OWHATIKES, Q10BN TNPIAKES 1} dlavonTIKEC
KavoTnTeg 1 pe EMewn melpag katyvwoewv epooov umdpyel kamolog va Ta
emmpel/kaBodnyel kar Epoov ouy KaTavor el Toug OXETIKoUE KvaOvou.
Tanaidid dev emmpénetat va naiouv e T ovakeur. O kaBapiopog kain
ouvtripnon and Tov xpriotn be Ba mpémel va yivovtar amé madid extog edv
elvat dve Twv 8 16 Kat umdpyet kamolog va ta empAénel. Kpatiote T
0VOKeELR Kai To kahwbio pakpid and adid KATw Twy 8 €TaV.

& My ypnotonoteite autr T ouokevr kovid e pmaviepec, viouiépe,
vimtrpeg 1} dha doyela mou mepiéyou vepo.

« Orav n ouoxeur ypnotomoleftat o Aoutpd, va Ty Bydlete and v mpila
|1€Td am Kabe yprion, KaBe)g N eyyuTTA 0T0 VepO OUVIOTE KivAUVO aKOHA Kal
6TV 1) OLOKEVT €lval amevepyomoinuévn.

« T mpooBetn aopdeia auvioTolLE TV eykatdoTaon didtaéng mpoataoiag
napapévovtog pebatog (RCD) e ovopaoTiké mapagévov pedpa Aermoupyiag
iou va v umepBaivel ta 30mA. Tia o Bépia autd oupBovheuteite
NAeKTpOAGYO.

« AvTo kahwbio Tpogodoatac autrg Tng Hovada pBapei, diakoyTe ajiéowg
TN ¥proN Kat EMOTPEYTE TN GUOKEVT 0T0 TANGLEOTEPO E60VOI000TNIEVO
Service Remington.




EAAHNIKH

« Tdavta va eNEyXETE OTLN TAON TOU PEVHATOC TIOU Ba XPNOIUOTIOICETE GUUIMTEL UE TNV
TAON TIOL AVAYPAPETAL TN povada mpoTou BANeTE To BUCHA TG CUCKEUAC 0TV TPIla
TOU PEUMATOG,.

« Mnv a@riveTe omolo8ATOTE TUAHA TNG CUOKEUNE va £pOEL O EMAPT LIE TO TPOCWTTIO, TOV
auxéva i To Séppa Tou Ke@aMov.

+ Opovtiote To fuopa Kail To KAAWSIO TOU PEVHATOG VA TAPAHEVOUV HAKPLd Ao
OepUaIVOUEVES EMPAVELEG.

+ Mnv a@riveTe TN CUOKEL QVEMITAPNTN 6Tav To BUCHA TNG €ival oTtnv Tpila.

+ TomoBeTrioTE TNV OUOKEVN HOVO OE EM@AVELD aVOEKTIKY TN BeppoTNTA.

+ Mnv TomoBeTeiTE TN GUOKELT TAVW OE UYAOUATIVEG EMPAVELEC.

+ Mnxpnotpomoleite AMNa e€apTAHATA EKTOC AMG AUTA TTOU 0AG IPOUNBEVOUHE EYEIC.

+ Mnv aKOUPTATE T OUOKEUN KATW 600 PpioKeTal og AelToupyia.

« Napnv emTpéneTe T OCUCTPOPN 1} TNV TOAKION TOU KAAWSIOU Kal va Unv To

+ TUNiyeTe yUpw amod T GUOKEUN.

« Mnv XpnOIHOTIOLEITE TN CUOKEUN £QOTOV Exel umooTel PAAPN 1 Suohertoupyei.

+ Mnv Tuivete To KaAWSI0 YOpw amod T povada. EAEyxeTe To KAAWSIO TAKTIKA Yia
onuddia eBopdg.

+ Auti n ouokeur ev mpoopileTal yla EPMOPIKN XPoN 1} XPON O€ KOPUWTHPIO.

+ Na a@rveTe Tn GUOKEUN va KPUWOEL TPOTOU TNV KABAPIOETE 1} TNV amoBNKeVOETE.

BAZIKA XAPAKTHPIZTIKA

1. Kohwvdpog 25/38 mm 5. - PuBpion Beppokpaociag
2. Clip pahiSiov 6. Kouumi Aertoupyiag O

3. 086vn Beppokpaciag 7. Kpuo axpo

4.+ PUBion Beppokpaoiag 8. Meplotpe@opevo kKawdio

MPOZAPMOTIH TOY KYAINAPOY

O kUNvSpOG pmmopei va TpocappooTei ota 25 mm fy 6ta 38 mm. la va Tov TpooappOoETE,

OUOTPEYTE TO KPUO AKPO Yia peiwon (lk. A) i} avénon (eik. B), dmwc xpetdletat. H puBpion
Twv 25 mm SnpIoupyEi OQIXTEG UTTOUKAEG, v N pUBUION Twv 38 mm Snpioupyei Mo

XaAapég UmoUKAEG. Na tnv apyikn O€ppavan, 6¢ote Tov KOMvEpo oTa 25 mm yia KaAlTepa
anoteNéopata.

OAHTIEZ XPHZHX

« Mpw amd tn xpron, eeovTioTe Ta paAid oag va gival kaBapd, oTeyvd kat eumepdepéva.

+ T emmpdéoBetn mpootacia, xpnolHomoIoTe éva oTPél MpoaoTaaciag amd tn BeppdtnTa.

« Taompél HaAWV TIEPIEXOUV EVPAEKTO UAIKO — UV TA XPNOIUOTIOLEITE KATA TN XPrion TN
OGUOKEUNAG.

« Xwpiote Ta paAMd mptv amd 1o gopuapiopa. Na EEKIVATE TO YOPUAPIOUA amd TIG
XOUNAOTEPEC TOUPEC.



EAAHNIKH

1. ‘Otav n ouokeun gival atnv mpiCa ala Sev éxel evepyomoinbei, oo mapdbupo tng
006vn¢ eppaviletal cUHPONO AoPAANIONG TTOU UTTOSEIKVUEL OTL ) GUCKEUH €ival o€
\ertoupyia avapoviic 2.

2. MatAoTe To KoupTi AelToupyiag yia evepyomoinon.

3. PuBpiote Tnv embuuntr Beppokpacia.

4. o va puBpioete T Beppokpaacia, xpnolpomoloTe Ta xelplotripla Beppokpaciag +/-
oTa MA@yla Tou mPOTOVToC. To «+» au€dvel T BepHoKPacia, TO «-» LEIWVEL TN
Beppokpaocia.

Oeppokpagia Tomog paAAiwv

150°C-160°C Nentd/ evaioBbnta, Tahamwpenuéva i pe viekamad.

160°C - 180°C Kavovika, uyt poAhid.

180°C - 200°C TKANPA HaAALd, TOAU ayoupd pe SuoKOAia GTO YOPUAPIoHAL.

5. HemAeypévn Beppokpacia avafoofrivel CUVEXWG LEXPL va eMTEVYDEL N emMBuUNTH
Beppokpaaia.

Inpeiwon: Na Bétiota amoteléopata, pubpioTe To péyebog Tou KuAivépou ota 25 mm
Kal a@rioTe va BeppavBei yla 2 Aemta oty emieypévn Beppokpaocia. lMpooappdote To
uéyebog Tou KLNivopou Omwe XpeldleTal, PV amd To XTEVIOHA.

6. [Maipvovtag éva Tuipa paAMwv Kabe @opd, avoifte T AaBida, TomoBeToTE éva TUARHA
HaANwv avdpeoa otn Aaida kat Tov KUAIVEpo kat ameeuBepwaote ™ AaBida oto dkpo
TWV HAANDV.

Inpeiwon: Ma kavtepa amotedéopata, Befaiwbeite 6Tt Ta dkpa Twv LOANWY
Bpiokovtat kaTtw amd Tn Aaida. Av 6x1, YMOTPROTE amald To €pyaleio poppapiopatog
TIPOG TA KATW PEXPL VA PNV aivovTal MAEov Ta dKkpa.

7. Nepipévete mepimou 10 SeutepOAEMTA YIal VA OXNHATIOTE N UmOUKAQ.

8. ZeTuAifTe TNV TOU@A KOl AMTOSECUEVOETE TNV MITOUKAQL.

9. Emavahdpete autrv tn Sladikacia og OGN0 TO KEQAL yiat va SNUOUPYATETE OOEC WMOUKAES
embupeite.

10. MeTa amo T Xpron, MATAOTE MAPATETAMEVA TO KOUKTIE AEITOUPYIOG Yia amevepyomoinon
Kal éMelTa amoouvEoTe Tn cuokeur amd tnv mpila.

A&rtoupyia KAeWdWpatog Beppokpaciag

Ma VepYOToinan, MATAOTE Kat KPATAOTE MATNWEVO To ' yia 2 Seutepdenta. f Eppaviletal
T0 GUMBONO Kal OAa Ta MARKTPA KAEISWvoLV. MNa amevepyomoinan matioTe To ' yia 2
Seutepolenta.

Nertoupyia evioxuang Beppokpagiag
EmAéyel autdpata tnv upnAotepn Beppokpaacia. KpatrioTte matnuévo To Koupmi “+ yia 2
Seutepa kal n Beppokpaacia Ba avéPel oToug 200°C.




EAAHNIKH

KAOGAPIZMOZX KAl ZYNTHPHZH

+  AmoouvSEoTe T OUOKEUN a6 TO PEVA KAl AYFOTE TNV VA KPUWOEL.
+  ZKOUTIOTE ONEC TIC EMPAVEIEC TNG HE Eva Bpeypévo Tavi.
+ Mnxpnotpomoleite okANpd 1 amo&eoTika KaBaploTIKA 1y SIaAUTEC.

ANAKYKAQZH

Mo v amoguyn mpofAnudtwy oto mepiBariov Kat Tnv vyeia Aoyw
E ﬁ emBAABWY OUCLWV, Ol CUOKEVEG KAl OL EMAVAQOPTI{OUEVES KAl Un

£MAVAQOPTI(OMEVEG UTTATAPIEG TTOU EMIONUAIVOVTAL E KATIOLO AT

BN quTd Ta OUUBOAD, SEV TTPEMEL VA AMOPPIMTOVTAL UE TA KOWVA OIKIOKA
amoppippata. Na amoppinTeTe mAvTa TI¢ NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEVEC Kal, 6Tou XpeldleTal, TIC EMavapopTI(OHEVES KAl Un
EMAVaQOPTI{OHEVES PmaTapies, o€ KATAANAO, Emiono onpeio
ouMoyRc/avakuKAwong.




SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno preberete ta
navodila in jih varno shranite. Pred uporabo odstranite vso embalazo.
OPOZORILO: Ta naprava je vroca. Vedno naj bo nedosegljiva otrokom.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

To napravo smejo uporabljati otrodi, stari najman; 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizicnimi, cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, Ce so pri tem pod nadzorom oz.
dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo
ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrZevati naprave, e niso starejSi
0d 8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel varujte pred dosegom trok,
miajsih od 8 let.

() Te naprave ne uporabljajte v blizini kadi, prh lavorjev in drugih posod z vodo.

(e napravo uporabljate v kopalnici, jo po uporabi odklopite, saj blizina vode
predstavlja nevamost tudi, ko je naprava izklopljena.
Za dodatno zasito priporocamo, da vgradite v elektricni tokokrog
zemljosticno zascitno stikalo (RCD) z nazivnim prozilnim tokom, ki ne presega
30 mA. Za nasvet se obmite na elektroinStalaterja.
(e se poskoduje prikljucni kabel te enote, napravo takoj prenehajte uporabljati
in jo vnite v najblizji pooblasceni servis Remington® za popravilo ali
zamenjavo, da preprecite nevarnost.

Pred prikljucitvijo naprave na elektricno omrezje se vedno prepricajte, da napetost, ki jo

uporabljate, ustreza napetosti, ki je navedena na napravi.

Ne pustite, da se kateri koli del naprave dotakne obraza, vratu ali lasisca.

Napajalni vti¢ in kabel varujte pred vro¢imi povrsinami.

Priklopljene naprave ne pus¢ajte brez nadzora.

Napravo odlagajte le na povrsine, ki so odporne na temperature.

Naprave ne postavljajte na mehko pohistvo.

Ne uporabljajte prikljuckov, ki jih ne dobavlja nase podjetje.

Vklju¢ene naprave ne odlagajte.
Kabla ne uvijajte in ga ne ovijajte okrog naprave.



SLOVENSCINA

«  Naprave ne uporabljajte, ce je poskodovana ali ne deluje pravilno.
« Kabla ne ovijajte okoli naprave. Redno ga pregledujte, ¢e kaze znake poskodb.
+  Tanaprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.

«  Pred ¢is¢enjem in shranjevanjem pustite, da se naprava ohladi.

KLJUCNE LASTNOSTI

1. Valj premera 25 mm/38 mm 5. -Nastavitev temperature

2. Klesce 6.  Gumb za vklop/izklop

3. Prikaz temperature 7. Lucka kazalnika pripravljenosti
4.+ Nastavitev temperature 8. Vrtljivi kabel

NASTAVITEV VALJA

Valj lahko nastavite na premer 25 mm ali 38 mm. Za nastavitev zavrtite hladno konico, da
zmanjsate (slika A) ali povecate (slika B) premer, po potrebi. Nastavitev 25 mm ustvari
drobne kodre, medtem ko nastavitev 38 mm ustvari vecje kodre. Ko napravo prvi¢
segrevate, nastavite valj na 25 mm za najboljse rezultate.

NAVODILA ZA UPORABO

+  Pred uporabo poskrbite, da so lasje Cisti, suhi in brez vozlov.

«  Zadodatno zascito uporabite prsilo za toplotno zascito.

+  Priila za lase vsebujejo vnetljive snovi - ne uporabljajte jih med uporabo aparata.

+  Lase ostrizite pred oblikovanjem. Najprej oblikujte spodnje plasti.

1. Ko je oblikovalnik priklju¢en, vendar ni vklopljen, se na oknu prikazovalnika prikaze
simbol kljucavnice, ki kaze, da je oblikovalnik v pripravijenosti 3.

2. Zavklop pritisnite gumb za vklop/izklop.

3. Nastavite Zeleno temperaturo.

4. Zanastavitev temperature uporabite elementa za upravljanje temperature +/- na strani
izdelka. +' poveca, -’ pa zmanjsa temperaturo.

Temperatura Vrsta las

150°C - 160°C Tanki, poskodovani ali beljeni lasje.

160°C - 180°C Obicajni, zdravi lasje.

180°C - 200°C Debeli lasje, moc¢no skodrani lasje in lasje, ki se upirajo oblikovanju.

5. lIzbrana temperatura bo neprekinjeno utripala, dokler ni dosezena Zelena temperatura.
Opomba: Za najboljse rezultate uporabite velikost valja 25 mm in pustite, da se segreva
2 minuti pri izbrani temperaturi. Prilagodite velikost valja po Zelji pred oblikovanjem.

6. Naenkrat oblikujte po en pramen, odprite kle$ce, vstavite pramen las med klesce in valj
ter na koncu pramena zaprite klesce.



SLOVENSCINA

Opomba: Za najboljse rezultate se prepricajte, da so konice las pod kles¢ami. Ce niso,
oblikovalnik nezno potegnite po laseh navzdol, dokler konic ne vidite vec.

7. Pocakajte priblizno 10 sekund, da se lasje nakodrajo.

8. Odvijte lase in sprostite koder.

9. To ponovite okoli glave, da ustvarite toliko kodrov, kot jih Zelite.

10. Po uporabi pridrzite gumb za vklop/izklop, da ugasnete napravo, nato jo izklopite iz

elektricnega omrezja.

Funkcija zaklepanja temperature
Za aktiviranje pridrzite »-« za 2 sekundi. Prikaze se simbol & in vsi gumbi se zaklenejo. Za
deaktiviranje pridrzite »-« za 2 sekundi.

Funkcija povecanja temperature
Samodejno nastavi najvisjo temperaturo. Gumb »+« pritisnite za 2 sekundi in temperatura
se poveca na 200 °C.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE CISCENJE

+  Odklopite napravo in pustite, da se ohladi.
+  Vse povrsine obrisite z vlazno krpo.
+ Ne uporabljajte ostrih ali abrazivnih ¢istil ali topil.

RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih teZav zaradi nevarnih snovi
E\/ ﬁ naprav in polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh

simbolov, ni dovoljeno odstraniti med nesortirane komunalne
odpadke. Elektricne in elektronske izdelke in, kjer velja, tudi polnilne in

navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu za
recikliranje/zbiranje.




HRVATSKI JEZIK

Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington ® proizvoda. Molimo pazljivo procitajte ove
upute i sacuvajte ih na sigurnom. Uklonite svu ambalazu prije uporabe.
UPOZORENJE: Ovaj uredaj je vru¢. Uvijek drzite van dosega djece.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

« Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od osam godina i 0sobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s nedostatkom
iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i ako razumiju
moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ciscenje i odrZavanje
mogu vrsiti djeca starija od osam godina i pod nadzorom. DrZite aparat i
kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

& Upozorenje: nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini kada, tuseva, umivaonika il
drugih posuda s vodom.

« Kad se uredaj koristi u kupaonidi, izvucite utikaC iz uticnice poslije uporabe, jer
blizina vode predstavlja opasnost Cak i kad je uredaj iskljuceno.

« Usvrhu dodatne zastite preporuca se postavljanje zastitne strujne sklopke
(RCD) s preostalom nazivnom radnom strujom koja ne prelazi 30 mA.
Obratite se elekiricaru za savjet.

« Ako dode do oStecenja kabela ove jedinice, odmah prekinite uporabu i vratite
uredaj u najblizi ovlasteni Remington® servis na popravak ili zamjenu kako bi
se izbjegla opasnost.

Prije nego Sto ukopcate kabel u elektri¢nu uti¢nicu, uvijek provjerite da napon koji se

koristi odgovara naponu koji je naveden na jedinici.
Ne dozvolite da bilo koji dio uredaja dodirne lice, vrat ili tjieme.

Drzite utikac i kabel daleko od zagrijanih povrsina.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je ukljucen u struju.

Uredaj odlozZite samo na povrsinu otpornu na toplinu.

Ne stavljajte uredaj na mekani dio pokucstva.

Nemoijte koristiti druge nastavke osim onih koje ste dobili s uredajem.

Nemojte poloziti uredaj dok je ukljucen.

Nemojte uvrtati ili savijati kabel i nemojte ga namatati oko uredaja.
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+ Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.

+ Nemojte namatati kabel oko uredaja. Redovito provjeravajte postoje li bilo kakvi znakovi
ostecenja kabela.

+ Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.

+  Ostavite da se uredaj ohladi prije ¢is¢enja i pohranjivanja.

GLAVNA OBILJEZJA

1. Cijev promjera 25 /38 mm

2. Hvataljka

3. Display s prikazom temperature
4.+ Gumb za kontrolu temperature

- Gumb za kontrolu temperature
Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje O
Hladan vrh

Zakretni kabel

o N oW

PODESAVANJE CIJEVI

Cijev je moguce podesiti od 25 mm do 38 mm. Za podesavanje, okrenite hladni vrh kako
biste je po potrebi smanjili (sl. A) ili povecali (SI. B). Postavka od 25 mm stvara ¢vrste uvojke,
dok postavka od 38 mm stvara opustenije uvojke. Za najbolje rezultate, kod prvog
zagrijavanja, postavite cijev na 25 mm.

UPUTE ZA UPORABU

+  Prije uporabe kosa mora biti oprana, suha i rascesljana.

+  Zadodatnu zastitu rabite rasprsivac za zastitu od topline.

+  Lakovi za kosu sadrze zapaljivi materijal - ne rabite ih dok koristite uredaj.

+  Raspodijelite kosu na pramenove. Prvo oblikujte donje pramenove.

1. Kad je uredaj za oblikovanje ukopcan u uti¢nicu, ali nije ukljucen, na zaslonu ce biti
prikazan simbol blokiranja koji ozna¢ava da je uredaj u nacinu mirovanja 3.

2. Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste je ukljucili.

3. Postavite Zeljenu temperaturu.

4. Zapodesavanje temperature, koristite se gumbima za kontrolu temperature +/- sa
strane proizvoda. '+’ povecava temperaturu - smanjuje temperaturu.

Temperatura Tip kose

150°C-160°C Tanka/slaba, ostecena ili izbijeljena kosa.

160°C - 180°C Normalna, zdrava kosa.

180°C - 200°C Gusta, jako kovr¢ava kosa, koju je tesko oblikovati.

5. Odabrana temperatura ce stalno treperiti dok se ne dostigne Zeljena temperatura.
Napomena: Za najbolje rezultate, postavite veli¢inu cijevi na 25 mm i pustite je da se
grije 2 minute na odabranoj temperaturi. Prije oblikovanja kose, podesite veli¢inu cijevi
po potrebi.
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6. Kada oblikujete odredeni dio kose, otvorite hvataljku i postavite pramen kose izmedu

hvataljke i cijevi, a zatim hvataljkom zahvatite zavrsetak pramena.

Napomena: Kako biste postigli najbolje rezultate, pripazite da se zavrseci pramena

nalaze ispod hvataljke. U protivnom, lagano vucite uredaj za oblikovanje uzduz kose

dok vise ne budete mogli vidjeti zavrsetke.

Pricekajte oko 10 sekundi da bi se stvorila kovrca.

Odvijte pramen i oslobodite kovrcu.

Ponovite ovo uokolo glave kako bi stvorili onoliko kovr¢a koliko Zelite.

0. Nakon uporabe, pritisnite i drzite pritisnutom gumb za ukljucivanje/iskljucivanje, kako
biste iskljucili uredaj i potom izvucite utikac iz uti¢nice elektricne mreze.

0N

Funkcija blokiranja temperature

Funkcija blokiranja temperature: za aktivaciju funkcije, pritisnite i drzite pritisnutom znak -’
2 sekunde. Pojavit ¢e se simbol (3 i sve tipke bit ¢e blokirane. Za deaktivaciju funkcije,
pritisnite znak -’ 2 sekunde.

Funkcija povecanja temperature

Automatski podesava najvisu temperaturu. Pritisnite '+ gumb na 2 sekunde i temperatura
e skociti na 200°C.

CISCENJE | ODRZAVANJE

+  Iskopcajte uredaj i ostavite ga da se ohladi.
«+  Prebrisite sve povrsine vlaznom krpom.
+  Nerabite grube ili abrazivne tekucine za ¢iscenje ili rastvarace.

RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih
ﬁ E supstanci, uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od

ovih simbola ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni
otpad. Uvijek odloZite elektri¢ne i elektronicke proizvode i, gdje je

primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em zvani¢nom
mjestu za sakupljanje/reciklazu.




YKPATHCbKA

[lakyemo, Wwo npuabdany NpoAyKuito komnawii Remington®. YBaxHo npounTaiite

HaBefieHi IHCTPYKLi Ta 36epiraiiTe ix y 6e3neyHomy micui. Nepen BUKOPUCTaHHAM BUPOGY
3HIMITb BCi @N1eMeHTN NaKyBaHHs.

MONEPEAXEHHA: npuncTpiii rapaynii. 3aBxan TpumainTe nosa AOCAXKHICTIO AiTell.

BAXJINBI 3AXOAUN BE3MEKUN

+ BuKopyCTaHH# 3a3HaYeHOro NPUCTPOID ATbMY BIKOM Bifl 8 POKiB, 0CoDaMM
3 00MEXeHMIA Qi3UHIIMY, CBHCOPHIMM 300 PO3YMOBIM MOXTIUBOCTAMM,
Opakom A0CBiAYy a00 3HaHb AONYCKAETHCA BIKIIOYHO 32 YMOBY IOAATKOBOTO
KOHTPOMIO 00 IHCTPYKTaXy i YCBIROMAEHHA NOBA3AHYX i3 TaKkiM
BIKOPUCTHHAM PU3VIKIB. Y XXOAHOMY Pa3i He 03BONAVTE AITAM rpaTuca 3
MPUCTPOEM. YVILLIEHHA Ta TeXHiUHe 00CNYroBYBAHHA LbOrO MPUCTPOI MOXe
3AICHIOBATICA AITbMM BUKITIOUHO 32 YMOBM JOCATHEHHS HUMY 8-DIUHOr0
BIKY Ta KOHTPOMI0 3 00Ky OaTbkiB. 30epiraiite npucTpiii Ta kabenb A0 Hboro
11033 30HOK JOCAXHOCTI AiTeit MonozLLe 8 pokiB.

& Monepepxentia. He BIKopUCTOBYiiTe Lieit MpUCTDiit NGAM3y BaK, Aywis,
OaceiiHiB Ta iHLLIUX Pe3epByapiB i3 BOAOK.

« Y pa3i BUKOPYCTaHHA NPUCTPOI0 Y BaHHIli KiMHaTi /ioro Tpeba Bi € aHyBaTH
BIJ] MepeXi XUBMEHHA 0APa3y X MiCNA BUKOPUCTAHHA, OCKINbKIA ONM3bKICTb
BOAM CTBOPIOE 3arP03y HABITb ANA BUMKHEHOTO (MPOTe He Bif€AHAHONO Bifl
MepexXi UBNeHHS) NpUCTpo0.

« LN 100aTKOBOTO 3aXMCTY PEKOMEHAYETbCA YCTaHOBUTH MIPUCTPIlA
andeperLiiioro 3axucty (RCD) 3 HOMIHANBHIM 3aNULLIKOBIM POOOYMM
CTpymOM He BuLe 30 MA. Y oMy pasi (i MPOKOHCYNbTYBATUCA i3
ENIEKTPUKOM.

+ Y pa3i NOLKOZXEHHA LLUHYPa XMBEHHA NPUCTPOID (A HEraitHO MPUMMHUTH
BUKOPUCTAHHSA NPUCTPOIO Ta MOBEPHYT 140r0 A0 Haiibmxuoro
ABTOPU30BAHOTO LeHTPy 00CyroByBaHA Remington® nd pemoHTy a6o
3aMiHI, LLI00 YHUKHYTI NOB'A3aHIAX 3arPo3.




YKPATHCbKA

Mepen TMM AK NIAKNIYATI NPUCTPIN JO PO3ETKMN XNBNEHHSA, 3aBXAN CNif NepeBipaATyu
BiiNOBIAHICTb HaNPYry MepeXi 3HaYeHHIo Hanpyri1, 3a3Ha4eHOMY Ha NPUCTPOI.
YHUKalTe KOHTaKTY AeTaneil NpucTpolo i3 06MYYAM, WiE0 abo WKIPOIo ronosu.
TpumaiiTe WTeKep Ta WHYP XUBAEHHA Nofani Bif rapAYnNX NOBEPXOHb.

He 3anuwarite npucTpin 6e3 Harnagy, AKLO BiH Nig'€AHaHNI O MePEeXi XNBNEHHS.
CraBTe NpUCTPIN NKLIe Ha TEPMOCTINKY NOBEPXHIO.

He knagitb npucTpiit Ha M'AKi mebi.

He B1KopuCTOBYATE iHIWI HacaAKM, OKPIM TUX, LLIO BXOAATb 1O KOMMEKTY NPUCTPOIO.
He 3anuwarite npucTpii Ha 36epiraHHs, AKLO BiH yBIMKHEHUIA.

He nepekpyuyiTe, He nepenamyiiTe Ta He HAMOTYiATe Kabenb HaBKONO NPUCTPOLO.

He BUKOpNCTOBYITE NPUCTPIV 3@ HAABHOCTI 03HAK MOLLIKOAKEHHA ab0 HECMPABHOCTI.
He HamoTyiTe WHYP HaBKONO NPUCTPOI0. PerynapHo nepesipaiiTe WHYpP Ha HaABHICTb
6yAb-AKMX O3HAK MOLIKOMKEHHS.

Lleit npucTpiit He NpU3HaYeHo ANA KOMEPLIIHOTO BUKOPUCTaHHA abo poboTH B NepyKapHX.

lMepep ounLeHHAM Ta NepeHeceHHAM NPUCTPOIO B MicLie 36epiraHHaA AariTe oMy AK
CANif, OXONOHYTW.

OCHOBHI XAPAKTEPUCTUKHN

1

2.
3.
4

OcHoBa nnoiku 25/38 Mm
3axnm Wwynuis
TemnepatypHui gucnnen
+ Perynatop temnepatypm

- Perynatop temnepatypu
KHonka «Bmuk./Bumunk.» O
HaKoHeuHwK, Lo He HarpiBaeTbcA
WHyp

® N v

PETY/IIOBAHHA OCHOBMU MNJIOVKU

[InA OCHOBW NNOWMKM MOXHa BCTAHOBJIOBATM 3HaYeHHA 25 a6o 38 Mm. ins perynioBaHHa
NOBEPHITb XONOAHUIN HaKiHEUHWK, 06 3meHWwKTK (prc. A) abo 36inbwnTy (puc. B) giameTp
6axaHnM ynHoM. HanawtyBaHHsA 25 MM [;O3BONAE CTBOPIOBATM TYri IOKOHN, @
HanalwTyBaHHA 38 MM — KPYMNHiLLi NOKOHW. [Ina OTPUMaHHA HallKpaLyux pe3ynbTaTis nig vac
nepLIoro HarpiBaHHA BCTaHOBITb OCHOBY Ha 25 MM.

IHCTPYKLLIA 3 EKCNNTYATALIT

Mepes BUKOPMCTAHHAM CTlif NePeKOHATUCH, WO BONOCCA YMCTE, CyXe Ta po3niyTaHe.
[Insl BOAATKOBOrO 3aXMCTy AONYCKAETHCA BUKOPUCTOBYBATU TEPMO3aXUCHNI CPeil.

Cnpei aAnA BONOCCA MICTATb NErko3aMmncTi peyoBmHN. He BUKOPUCTOBYIATE iX NPOTATOM

06pO6KM BONOCCA 33 AONOMOTOL0 BUPOOBY.

Mepepn yKnaaKoto Cif po3AinuTy Bonoccs Ha nacma. Cnovatky noTpiGHo pobuTi
YKNafiKy HUXKHIX Wapis.

AKLWO Wunui NigKNoYeHi 40 Mepexi X1BAEHHA, NPOTe He YBIMKHEHI, y BIKOHLUI ancnnen
Bif06PaXaTUMETbCA 3HAYOK dikcaLii, Lo 03HaYaTMe NepebyBaHHA WNMNLIB Y peXumi
ouiKyBaHHsA ).




YKPATHCbKA

2. HaTWCHiTb KHOMKY «BMUK./BUMUK.», 06 YBIMKHY TV Npunag.

YcTaHoBITb 6axaHy Temnepartypy.

4. [Ina perynioBaHHA 3HaueHHA TeMNepaTypu BUKOPUCTOBYITE eleMeHTH ynpaBiHHA
TemnepaTypy «+»/«-», Lo PO3TALIOBYIOTLCA 360Ky NPUCTPOIO. [PK HATUCHEHHI «+»
Temneparypa 3pocTaTUMe, @ NPU HaTUCHEHHI «-» — 3MEeHLYBaTUMETbCA.

w

Temnepatypa Tun Bonocca

150°C-160°C ToHKe, nowKogxeHe abo B1bineHe Bonoccs.
160°C - 180°C HopmanbHe 3g0poBe BonoccA.
180°C-200°C ToBCTe, KyuepsBe BONOCCA ab0 iHLWINIA TUM BONOCCA, WO BaXKKO

niaaaeTbea yknaaui.

5. [inAa perynioBaHHA 3HaYeHHA TemnepaTypy BUKOPUCTOBYINTE eNeMeHTN yNpaBRiHHA
TemnepaTypu «+»/«-», Lo PO3TaLIOBYIOTbCA 360Ky NPUCTPOLO. MpK HATUCHEHHI «+»
Temneparypa 3pocTaTMe, a NPY HaTUCHEHHI «—» — 3MEeHLYBaTUMETbCA.

MpumiTtKa. LL|o6 oTprmaTV HalKpalLWil pe3ynbTat, yCTaHOBITb /1A OCHOBU MAOWKM
3HauyeHHA 25 MM i 03BONbTE 11 NPOrpiTUCA 33 06paHOT TeMnepaTypy BNIPOAOBXK

2 XBWAWH. HaneXHUM YnHOM BigperynioinTe aiameTp OCHOBMU, NEPLL HiX noyaTn
BK/MaJlaHHA BONOCCA.

6. 06p0o6MI0IOYM OAHE NACMO BONOCCA 3a Pa3, BIAKPMIATE WML, NOMICTITb NaCMO BONOCCA
MiX 3aKMMOM i OCHOBOIO LMMLIiB, 3aTUCHITH WML Ha KiIHYMKaX BONOCCA.

Mpumitka: [1ns 3a6e3neyeHHs ONTUMabHUX PE3Y/bTaTiB NePEKOHANTECS, WO KIHUNKIN
BOJI0CCA PO3TALLOBYIOTHCA Nifl 3aXKMMOM. AKLLO Lie He TaK, 06epeXHO NepemicTiTb Wwunui
BHM3 Y3[,0BX BONOCCA, AOKM He NepecTaHeTe 6aunTi KiHUMKI BONOCCS.

7. 3ayekailTe 6n13bKo 10 ¢, 06 NokoH HabyB NoTpiGHOT popmu.

8. Po3KpyTiTb Nacmo Ta BiANYCTiTb 1OrO.

9. ToBTOpIoNTe 3a3HaueHy NpoLeAypy Ha iHWKUX AiNAHKaX BONOCCA roNoBMY, Wo6 CTBOPUTY
CTiNIbKW NIOKOHIB, CKiNbKN 3abaxaeTe.

10. MicnA BUKOPUCTAaHHA CMif HATUCHYTW N YyTPUMYBATU KHOMKY «BMUK./BUMIK.», 06
BUMKHY TV npunag. licna uboro Big'efHaiTe npunaa Big Mepexi XMBNeHHA.

DyHKUiA TeMnepaTypHOro 6N10KyBaHHA

[inA akTvBaLLii HATUCHITb Ta YTPUMYIATE «-» YNPOLOBX 2 CEKYHA. f3'aBuTbCA CumBoN, Ta BCi
KHOMKM 6yAyTb 3a6M0KoBaHi. [INA ieakTnBaLii HaTUCKaliTe «-» yIPOJOBX 2 CEKYHA.
Function QyHKuiA Typ6oHarpiBaHHA

OyHKLiA Typ6OHarpiBaHHA (aBTOMaTUYHe BCTaHOBIIEHHA MaKCUManbHOT TemnepaTypm).
YTpuMmyiiTe KHOMKY «+» IPOTArOM 2 CEKYHJ, MiCAA YOro Temnepatypa niasuwmTtbea fo 200° C.




BbJITAPCKI

OYMLLUEHHA TA TEXHIYHE OBC/IYTOBYBAHHA

+  BipkniouiTb npuCTpiil Bif Mepexi X1BAEHHA Ta AaliTe NOMY OXONOHYTU.
«+  TpoTpiTb yci NoBEPXHi NPUCTPOLO BONOTOI0 TKAHUHOIO.
«  He BuKOpUCTOBYTE arpecrBHi, abpasvBHi MUIOYi PEYOBMHM a60 PO3UMHHIKM

YTUNI3ALIA

LLlo6 He 3aBAaTV WKOAW AOBKINIO Ta 340POB'I0 NioAei Yepes ailo
Hebe3MeyHNX PeYoBIH, He Cif yTUNI3yBaTV NPUCTpOI 11 baTapei
—

OfiHOPa30Boro abo 6araTopasoBOro BUKOPUCTAHHS, L0 MO3HAYEHi
OfIHUM i3 LiX CMBONIB, Pa30M i3 HEBIACOPTOBAHMM MOGYTOBIM
cmiTTAM. O60B'A3KOBO YTUANI3YTE €NEKTPUYHI i eNeKTPOHHI BUPobK, a
TaKoX, fie MOX/1BO, 6aTapei oAHOPa30BoOro abo 6aratopasoBoro
BUKOPWCTaHHA y BiANOBIAHOMY OQiLiifiHOMY NYHKTi nepepobKi/360py.




BbJITAPCKA

Bnarogapum Bu, ye 3akynuxTe HOB NpoAyKT Ha Remington. Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO
VHCTPYKLMATa 33 ynoTpeba 1 A 3anasete. OTCTpaHeTe BCUYKM ONAKOBKM Npeam ynotpeba.

BHUMAHMUE: YpepnwbT e ropewy. [Ma3eTe ro ganey ot AocTbNa Ha fieLia No BCAKO BpeMe.

BAXXHU MHCTPYKLU U 3A BESOMNMACHOCT

« To3uypen Moxe Aa Gbje U3n0N38aH OT AeLia Hafl 8-TORMLLIHA BB3PaCT I
XOPa C HaMaNeHy QU3NYECKH, CETUBHM WA YMCTBEHY BH3MOXHOCTH, Wi
JIMNCA Ha OMUT 1A 3HAHUA, aKO Ca HAONIoAIaBaHM /MHCTPYKTUPaHI U pa3bupat
(BbP3aHuTe puckose. lelara He OuBa Aa Ci UrpaaT ¢ ypeaa. llouncTBaxeTo
W NOAAPDXKATA Ha ypeaa He TpAOBa Aa e NPABAT OT eLia, 0CBEH aKo Te (a
HaJl 8-ToAVLHa Bb3PaCT U Ca HabnioaasaHu. Masere ypeaa i kabena my
Janey o1 J0CTHNA Ha Jelja Moj 8-ToavLIHa Bb3pacT.

& Brumanne: He u3non3saiite ypega B 6AU30CT 0 BaHM, fyLLIOBE, MUBKM Wil
APy Cb/l0Be, ChABPXKaLLY BOAA.

« Koraro ypemsr ce u3non3ea B OansTa, kabemst My TpAOBa Aa ce u3Baau o1
KOHTAKTa BeAHara Cefi ynotpeda, Thii kato 61130CTTa Ha BOAQ
MPeAICTaBAABA PHCK, JOPH I KOTATO YPEATBT € U3KMOUeH.

« BHMaHve - 33 JOMbAHNTENHA 3aLLMTA Ce MPenopbyBa UHCTANNPAHETO Ha
nedexTHoToK0Ba 3aLLWTa (RCD) € HOMUHaneH 0CTaTbueH paboTeH TOK,
KOATO He Ha/iBuLLIaBa 30MA, B eeKTPUYECKaTa BepHra, 3aXpaHBallla
OaHaTa. [loTbpceTe CbBET 0T eIEKTPOTEXHUK.

« Ao kabenbT ce noBpey, He3abaBHO NpekpaTeTe ynoTpedara it BbpHeTe
ypeaa B Haii-6nu3kua a0 Bac otopu3vpan cepsy3 Ha Remington 3a
nonpaBKa U 3aMsAHa, 3a Ja Ce U30erHaT PUCKOBE.

BuHaru ce yBepsBaiiTe, ue BOATaXbT, KOWTO Lue Ce N3M0N3Ba, CbOTBETCTBA Ha BONTaXa,
NOCOYEH Ha ypefia, NpeAu fia ro BKAKUNTE B eNleKTpUYecKaTa Mpexa.

He ponyckaiiTe KOHTaKT, Ha KOATO W Aja € YacT Ha ypepa, C INLeTo, BpaTa Uiu ckanna.
Ma3eTe kabena v Wencena aaney ot HaropeLLeH NOBbPXHOCTH.

He octaBsitte ypefia 6e3 HabntofeHe, KOraTo e BKIIOUEH B eNleKTpruyeckata Mpexa.




BbJITAPCKI

He nocraBsiiTe ypepa Bbpxy MeKn NOBbPXHOCTH.

He n3nonsBgaiiTe npucTaBKu, PasnnyHi OT Te3W, KOUTO HIe NpeaoCTaBAME.

He ocTaBaiTe ypesia Bbpxy NOBbPXHOCTY JOKATO paboTu.

He yBunBaiiTe 1 He orbBaiiTe Kabena, He ro yBMBaiTe OKONO ypepa.

He u3nonssaiite ypeaa, ako e noBpe/ieH 1nm He paboTu 13npasHo.

He yBuBaiiTe Kabena okono ypepa. lpoBepsBaiite pefoBHO Kabena 3a npusHauy Ha
nospepa.

To3n ypep He e NpefjHa3HaueH 3a KomepcuanHa ynotpeba 1 ynotpe6a BbB Gppr3bopcku
CanoHu.

OcTaBeTe ypeaa fia U3CTUHe, Peam fa ro NouncTuTe 1 npubepeTe 3a CbXpaHeHue.

OCHOBHW XAPAKTEPUCTUKIN

1

2
3.
4

25/38 MM LMNMHABP 5. -Perynatop Ha Temnepatypata
Llnnka 6. byToH 3a BKN./M3KN. O
Lurutanen gucnnen 7. XnafeH Bpbx

+ Perynatop Ha Temnepatypata 8. BbprAaLy ce Kaben

HACTPOMKA HA LUJIMHABPA

LinanHabpbT MOXe Aa ce HacTpow Ha 25 MM 1nv Ha 38 MM. 3a Aia ro HacTpomTe, 3aBbpTeTe
XnapeH BpbX, 3a Aa ro ctecHnTe (dur. A) unu paswmpute (Gur. B), Kakto e Heo6xoaUMO.
HacTpoiikaTta 3a 25 MM Cb3[jaBa CTErHaTV Kb4pULK, a Ta3n 3a 38 MM — N0-CBOGOAHY
Kbapuyw. Mpy MbpBOTO HarpABaHe HACTPOIATE LMAVHABPA Ha 25 MM 3a ONTUMAHN
pesyntatu.

WHCTPYKLUU 3A YNOTPEBA

Mpean ynotpeba ce yBepeTe, Ue KOCaTa € Y1CTa, Cyxa 1 pa3pecaHa.

3a foNbAHUTENHA 3alyMTa M3N0N3BaNTE CNPeil 3a TOMANHHA 3aluuTa.

JlakoBeTe 3a Koca CbibpaT Bb3NNamMeHAeMI BELLECTBA — HE I N3N0N3BaNTe, fOKATO
13non3Bate T031 ypes.

Paspenete Kocata Ha Kuuypy npeay Aa 3anouHete opopmaHeto. OpopmeTe MbpBO
DONHNTE CloeBe.

KoraTo cTaiinbpbT e BK/IOUEH B KOHTAKTa, HO He € BK/IOYEH OT GyTOHa Ha Npo3opeLa Ha
Amcnnen ce NoKasga CMBOJ C KaTUHAP, NOCOYBALL, Y€ CTATbPBT € B PEXIM Ha
n3vaksaHe .

HaTucHeTe GyToHa 3a BKN./M3KL., 3a ia BKNIOUMTE Ypesa.

M36epete xenaHata Temnepatypa.

3a la HaCTpOWTe TemMnepaTypaTa, U3non3BaiiTe +/- TeMNepaTypHUTE KOHTPONN
OTCTPaHU Ha NPoAyKTa. ,+" yBenuyaBa Temnepatypara, a ,-* A Hamanaea.




BbJITAPCKA

Temnepatypa Tun Koca

150°C-160°C OuHa/ TbHKa, yBpe[jeHa 1 n3pyceHa koca

160°C - 180°C HopmanHa, 3gpaBa Koca

180°C-200°C [bCTa, MHOTO KbApaBa 1 TpyfAHa 3a 0dopMsHe Koca

5. W36paHata TemnepaTypa Lie Npemnrea NOCTOAHHO JOKATO He 6bfe fOCTUTHATA.
3a6enexKa: 3a oNTMManHN pe3ynTaTi HaCTPONTe IMNNHADBPA Ha 25 MM 1 OCTaBeTe Aa
3arpee 3a 2 MUHYTU Ha 13bpaHata Temnepatypa. lpean odopmaHe perynupaiTe
pasmepa Ha LNIMHAbPa BaLeTo XenaHue.

6. Kato paboTtute camo BbpXy €AuH KU4yp B AafeH MOMEHT OTBOpETE LyMMKaTa, NocTaBeTe

4acT oT KocaTa Mexpy LMMKaTa h KOHyca v MycHeTe WMrKaTa B Kpas Ha KocaTa.

3a6enexKa: 3a Hall-[ObOPY pe3ynTaTy, yBepeTe Ce, Ye KpauLiaTa Ha KocaTa ca nog
wnnkata. AKO He Ca, BHIIMaTesHO MiTb3HeTe CTaliibpa Hafosy Mo KocaTa A0KaTo noseye

He MoXeTe fla BUAUTE KpanLata.

W3uakaliiTe okono 10 cekyHaw, 3a Aa ce opopmu KbapuLaTa.

OTBOpeTE MalllaTa 1 MycHeTe KbapHuLaTa.

MoBTopeTe ToBa Mo LAnaTa rMaBa, 3a Aa Cb3AafeTe TONKOBa KbAPHLM, KOJIKOTO XenaeTe.

0. CnepnynoTpeba HaTUCHeTe 1 3aApbXTe bYTOHa 3a BK/./U3KI1., 33 Aa U3KIOUMTE Ypeaa,

crefi KOeTo U3BafeTe Kabena oT KOHTaKTa.

= ©®x~

QyHKLUUA 32 3aKNI0OYBaHe Ha TemnepaTypara

3a fla aKTMBMpaTe, HaTUCHeTe 1 3aApbXTe ,-" 3a 2 ceKyHAN. CUMBONBT f LLe ce noABM u
BCWYKI GYTOHMU Lue ce 3aKNioyaT. 3a Aa AeakTUBMpaTe, HaTUCHETE U 3aApbXTe ,-* 3a 2 CeKYHAN.
QyHKLUUA 32 ycMnBaHe Ha TemnepaTyparta

OyHKUMATa 33 ycunBaHe Ha Temnepatypata A ycunga o 200 °C. 3aapbxTe byToHa ,+" 32 2
CeKyHAW, 3a Aa ce BAWUrHe TemnepaTtypata Ao 200 °C.

NMOYNCTBAHE U NMNOAAPDBKKA

+ M3KknioueTe ypesia OT Mpexata 1 ro ocTaBeTe [1a U3CTUHe.
+ TouncTeTe BCUYKM MOBBPXHOCTY C BNaXHa Kbpna.
+  He u3nonsBgaiiTe cuiaHu 1 abpasmBHM NOYMCTBALYM NPenapaT 1AM pasTBOPH.

PELMKJIINPAHE

3a fja ce U36erHaT eKoNor1YHY 1 33paBHU NPObIeMM Nopaamn Hannumue

Ha OmacHu cybcTaHLnK, ypeauTe, akymynaTopHuTe n

HeaKyMynaTopHuTe 6aTepun, 0603HaueHu C e H OT Te3U CUMBOAK, He
—

TpsA6Ba fja Ce N3XBBPNAT 3aeAHO C HECOPTUPAHY OBLMHCKM OTMaAbLN.
BuHarv n3xBbpnaAiiTe eNeKTPUYECKMN 1 eNEKTPOHHN NPOAYKTH 1,
KbETO e NPUI0KMMO, aKyMyNaTOPHI 1 HeaKyMynaTopHu 6atepu, Ha
NOAX0AALO 0dMLMANHO MACTO 33 peLnKanpaHe/cbbupaHe.
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Model No CI67E1

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Uriinii disiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mri 7 yildir.
Cin Halk Cumhuriyetinde Gretilmistir.

120-240B~50/60My 51 BT (Manoe ocHoBaHue)/ 56 BT (umpokoe ocHosaHue) [O]
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Remington® is a Registered Trade Mark of Spectrum Brands,Inc.,

or one of its subsidiaries

VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA, Alfred-Krupp-Str. 9, 73479 Ellwangen, Germany

www.remington-europe.com

© 2017 Spectrum Brands, Inc.




